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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The safety of electrical appliances from FIRST
Austria complies with the recognized technical
directives and legal regulations for safety.
Nevertheless, you and the other users of the
appliance should observe the following:

«  Please read these instructions carefully
before using this appliance for the first time
and keep them for further reference.

«  This product has not been designed for
any other uses than those specified in this
manual.

- Before connecting the appliance to the
power source, check if the voltage indicated
on the appliance corresponds with the
mains voltage in your home. If this is not the
case, contact your dealer and do not use the
appliance.

« If the appliance is grounded (protection
class ), the wall outlet and any extension
to which it is connected must also be
grounded.

«  To protect from electrical hazard, do not
immerse this appliance or cordset in any
liquids.

« If the appliance or the power cord shows
any signs of damage, do not operate it! Take
the product to an authorized and qualified
service center for inspection or repair.

«  Ensure the appliance is turned off and
disconnected from power source before
filling it with water.

« Do not operate the Foot Spa without water
init.

« Do not reach for an appliance that has fallen
into water. Unplug it immediately.

« Do not attempt to plug in or unplug the
appliance with wet hands or feet in the
water.

« Do not use this appliance outdoors.

« Do not leave the appliance unattended
while it is operating.

« Do not stand in the foot massager. Only use
it in a sitting position.

«  Always disconnect the appliance from the
power source before draining the water.

«  Always disconnect the appliance from power
after use, before cleaning and in the event of

a malfunction.

« Do not pull directly on the power cord,
rather pull on the plug to disconnect the
appliance from the power source.

+  The appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach
of children less than 8 years.

+ We are excluded of liability for all damages
that may arise if the appliance is used for
purposes other than originally intended or if
it is used inappropriately.

+  Repairs and other work undertaken on
the unit must only be done by authorised
specialist personnel!

CAUTION

- If you have any concerns regarding your
health, consult your doctor before using foot
massager.

+ In case of pregnancy, diabetes or illness,
consult your doctor before using.

+ We recommended using this unit for no
longer than 20 min at a time. Extensive use
could cause the product to overheat. Should
this occur, discontinue use and allow the
unit to cool before operating again.

-+ If you experience pain in muscles or joints
for a prolonged period of time, discontinue
use and consult your doctor. Persistent
pain could be a symptom of a more serious
condition.

+  Never use the massager on open wounds,
burns, swellings, skin diseases or when other
wounds are present.

+ Massage should be pleasant and
comfortable. If you experience pain, stop
using the footbath and consult your doctor.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Unfold the footbath and fill the basin with

warm water.

Ensure the water level is between the

minimum and maximum water mark.

Place the footbath on a flat ground.

Plug into the mains.

Sit down and place your feet in the footbath.

Select the desired functions using the two

switches on the housing.

« Bubble/Vibration ON/OFF

« Heat/Red light ON/OFF

6. Enjoy the massage by sliding your feet back
and forth over the nubs on the bottom.

IMPORTANT: Never place your feet on the upper
edge of the basin when it is filled with water to
avoid accidental collapse and spillage of water!
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AFTER USE

1. Turn the unit OFF and unplug from the
mains.

2. Lift the Foot Spa using the carry handle.

3. Empty the water. Be careful not to pour
water over the function switches.

CARE & MAINTENANCE

« Do not use harsh or abrasive cleaners.

- After use, rinse out water and wipe with a
clean damp cloth, then dry.

« Neverimmerse the entire unit in water.

STORAGE
«  Ensure the unit is unplugged and cooled
down.

- Storeina cool, dry place.

SPEZIFICATION
220-240V + 50/60 Hz - 450 W

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!
== Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working electrical
equipment to an appropriate waste disposal
center.



DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Elektrogerate von FIRST Austria erfiillen die
anerkannten technischen und rechtlichen
Sicherheitsbestimmungen. Zur gefahrlosen
Verwendung dieses Gerates beachten Sie bitte
folgende Hinweise:

- Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der
ersten Benutzung des Gerdts aufmerksam
durch und bewahren Sie sie fiir spateres
Nachschlagen auf.

- Dieses Produkt ist nur fur die
Verwendung vorgesehen, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben ist.

«  Bevor Sie das Gerdt am Stromnetz
anschlieBen, tiberprifen Sie, ob die
angegebene Spannung mit Ihrer
Netzspannung tibereinstimmt. Sollte dies
nicht der Fall sein, wenden Sie sich an lhren
Fachhéndler und benutzen Sie das Gerat
nicht.

«  Wenn das Gerat geerdet ist (Schutzklasse 1),
mussen auch die Steckdose und jedes
verwendete Verlangerungskabel geerdet
sein.

« Tauchen Sie das Gerat oder das Kabel
zum Schutz vor Stromschlag nicht in
Flissigkeiten ein.

« Wenn Gerat oder Netzkabel Schaden
aufweisen, diirfen Sie das Gerat nicht
in Betrieb nehmen! Bringen Sie das
Gerét zur Inspektion oder Reparatur zu
einem autorisierten und qualifizierten
Kundendienst.

«  Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen
wurde, bevor Sie es mit Wasser fillen.

« Nehmen das FuBpflegegerat keinesfalls
ohne Wasser in Betrieb.

«  Greifen Sie nicht nach einem Gerét, das ins
Wasser gefallen ist. Sofort den Netzstecker
ziehen.

« Versuchen Sie nicht, den Netzstecker mit
nassen Handen oder den Fuilen im Wasser
ein- oder auszustecken.

«  Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.

« Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,
wahrend es in Betrieb ist.

«  Stehen Sie nicht im FuBpflegegerat.
Verwenden Sie es nur in sitzender Position.

«  Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats stets
aus der Steckdose, bevor Sie das Wasser
ablassen.

« Trennen Sie das Geréat nach Gebrauch, vor
der Reinigung und im Fall einer Stérung
stets vom Stromnetz.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, sondern
fassen Sie am Stecker an, um das Gerat vom
Stromnetz zu trennen.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
oder in die sichere Verwendung des

Gerdts eingewiesen werden und die

damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Wartung diirfen nicht

von Kindern durchgefiihrt werden, es sei
denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und
sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

Wir haften nicht fir Schaden, die durch
eine nicht bestimmungsgemafe oder
unsachgemaBe Verwendung des Geréts
entstehen.

Reparaturen und andere Arbeiten am Gerat
durfen nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden!

ACHTUNG

Sollten Sie irgendein Problem mit lhrer
Gesundheit haben, konsultieren Sie vor dem
Gebrauch des FuBmassagegerates Ihren
Arzt.

Im Falle einer Schwangerschaft, wenn Sie
Diabetiker sind oder sonst eine Erkrankung
haben, konsultieren Sie vor dem Gebrauch
des FuBmassagegerates lhren Arzt.

Wir empfehlen, das FuBbad nicht lénger als
20 Minuten zu verwenden. Ein zu langer
Gebrauch kénnte das Gerat Uberhitzen.
Sollte dieser Fall eintreten, so lassen Sie

das Gerat auskihlen, bevor Sie es wieder
einschalten.

Sollten Schmerzen in Muskeln oder
Gelenken Uber einen Zeitraum anhalten, so
beenden Sie die Verwendung und sprechen
Sie mit Ihrem Arzt. Hartnackige Schmerzen
konnen der Hinweis auf eine ernste
Erkrankung sein.

Verwenden sie das Gerdt niemals bei offenen
Wunden, Verbrennungen, Schwellungen,
Hauterkrankungen oder wenn andere
Wunden vorhanden sind.

Die Massage soll entspannend sein. Sollten
Schmerzen auftreten, so beenden Sie die
Verwendung des FuBbades und konsultieren
Sie bitte Ihren Arzt.

BEDIENUNGSHINWEISE

1.

Klappen Sie das FuBbad auf und fiillen Sie

das Becken mit warmem Wasser.

Achten Sie darauf, dass der Wasserstand

zwischen der Minimalen und Maximalen

Wasserstandsmarkierung liegt.

Stellen Sie das FuBbad auf einen ebenen

Untergrund.

SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose

an.

Setzen Sie sich hin und geben Sie die Fii3e in

das FuBBbad.

Wahlen Sie die gewiinschten Funktionen mit

den beiden Schaltern am Gehduse.

« Luftblasen/Vibration AN/AUS (Bubble/
Vibration)

« Heizung/Rotlicht AN/AUS (Heat/Red light)

Lassen Sie die FuBe Gber die Noppen am

Boden vor und zuriick gleiten, um einen

durchdringenden Massageeffekt zu erzielen.

WICHTIG: Stellen Sie niemals Ihre FliBe auf
den oberen Rand des Beckens, wenn es mit
Wasser gefiillt ist, um ein versehentliches
Zusammenklappen und Uberschwappen von
Wasser zu vermeiden!

NACH GEBRAUCH

1.

2.

3.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

Tragen Sie das FuBBpflegegerat mit dem
Tragegriffs.

Leeren Sie das Wasser aus. Achten Sie
darauf, dass Sie kein Wasser Gber die
Funktionsschalter gieBen.

PFLEGE UND WARTUNG

Verwenden Sie keine scharfen oder
scheuernden Reinigungsmittel.

Nach dem Gebrauch mit klarem Wasser
ausspllen und mit einem sauberen,
feuchten Tuch abwischen. Dann abtrocknen.
Tauchen Sie niemals das komplette Gerat in
Wasser.

AUFBEWAHRUNG
.  Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker des

Geréts gezogen wurde und es abgekiihlt ist.

« Lagern Sie es an einem kiihlen, trockenen
Ort.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Entsorgung

Helfen Sie mit beim Umweltschutz!
"= Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit
dem Hausmdill. Geben Sie dieses Gerat an einer
Sammelstelle fiir Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH



PYCCKUA

NMPEAHA3HAYEHUE

[ns maccaxa Hor.

He ana kKommepueckoro 1 NpoMmbILLSIEHHOTO
MCNonb30BaHWA

BAXHbIE UHCTPYKLIUN
MO BE3OMNMACHOCTU

BesonacHocTb anekTpuyecknx npnbopos
FIRST Austria cootBeTcTByeT odpurumanbHbIM
TEXHNYECKVM UPEeKTMBaM 1 HOPMaM
6e3onacHOCTU. Tem He MeHee BaM 1 ipyrum
nosb3oBatenam npmubopa Heob6xoaNMo
cobniofatb cnefytoLme MHCTPYKLUM MO TEXHUKe
6e3onacHocTu:

«  MNepepn nepBbIM MCMOb30BaHVEM Nprbopa
BHMMAaTeNIbHO NPOUNTaiTe NHCTPYKLUM
1 CoXpaHuTe 1X AN1A AanbHenLero
1CNonb3oBaHUA.

«  [aHHbIli NprbOp He NpefHa3HauyeH ans
MCNONb30BaHUA B LieNAX, OTINYaIOLMXCA OT
yKa3aHHbIX B JAHHOM PyKOBOACTBE.

« MNepepn nogknioyeHnem npubopa K
WCTOYHUKY NTaHWA NPOBepbTe, 4TO
HanpsXeHue, yKasaHHoe Ha npubope,
COOTBETCTBYET HarpsKeHuto B ceTn. B
VIHOM Ciy4ae He Ucronb3yiiTte npruéop n
obpatuTech K NpopasLy.

«  Ecnn npnbop ponxeH 6biTb 3a3emMsieH (Knacc
3awwmThbl I), po3eTka anekTpoceTn 1 Bce
YANVHWUTENW, NOAKIIIOUEHHbIE K HEN, TaKxXe
AOJIXKHbI ObITb 3a3eMIEHbI.

+  BounsbexaHve nopaxeHua aneKkTpuyecknm
TOKOM He Norpy»KaiTe fJaHHbIA Npr6op nnu
WHYP NUTaHNA B KaKyo-Nn60 X1AKOCTb.

+  He nonb3yiitecb Nprbopom Npu NosiBeHUN
NpU3HaKoB NoBpeXAeHNA nprubopa nnn
WwHypa nuTaHusaA! MNepegaite npr6op B
aBTOPW30BaHHbIN CreLnan3vipoBaHHbI
CEePBUCHBIN LIEHTP [/19 OCMOTpPa 1 PEMOHTa.

«  Ybeputechb, 4To NPUOOP BLIKMIOYEH 1
OTKJIIOYEH OT CeTV, Nepeq TeM Kak HannTb
BOAY B €MKOCTb.

+  3anpelLleHo NCnonb3oBaThb Cna-maccaxep
Ana Hor 6e3 BoAbl.

+ He nbiTaitecb goctatb Nprbop, ynaswmmn 8
BoAy. HemepneHHo oTkntounTe nprbop ot
cetn.

«  3anpelleHo nNoako4aTb Nprbop K cetn
1 OTKJI04aTb OT Hee MOKPbIMU pyKamu, a
TaKXe CTOA B BOfe.

+  He nonb3yiitecb npnbopom BHe
nomeLLeHNN.

+ He octaBnaiTe npubop pabotatb 6e3
npucmortpa.

« He BcTaBaliTe B Maccakepe ans HoOr.
Monb3ynTecb UM TONbKO B CUAAYEM
MOJIOXKEHUN.

+ [lepep cnBOM BOAbI BCeraa oTKOUanTe
npubop ot ceTn.

+  OTknovaiTe Nnpubop oT ceTn nocne
3aBepLUEeHNA NCMONb30BaHWA, Nepen
BbINOJIHEHNEM OUNCTKW UNW NPU
BO3HUKHOBEHWMW HENCNPABHOCTY.

+  [pw oTkNtoYeHUK Nprbopa ot ceTw,
LepPXKUTeCh 3a BUJIKY, @ He TAHWTE 3a LUHYP.

+  Wcnonb3oBaHue 310ro npnbopa AeTbMU
B BO3pacTe OT 8 NieT 1 Bbllle, MnLamm
C OrpaHNYEHHbIMU GU3NUECKNMU,
CEHCOPHBIMY NN YMCTBEHHbBIMMN
CMOCOBHOCTAMY, @ TaKXKe uLamm, He
o06nagaloLwmnmMm SOCTaTOYHbIM OMNbITOM
WK 3HAHWAMM, AOMYCKAEeTCA TONIbKO B
Tex cnyyasnx, Korfa 3To MCNoNb3oBaHue
OCyLLeCTBNAETCA NOfA HabnogeHem
KOMMETEHTHbIX JINL, v nocie
MHCTPYKTa)a Mo TexHrKe 6e3onacHocTn
1 NPV NOHUMAHWNM PUCKOB, CBA3AHHbIX
C 3KCMTyaTauueid aaHHoro npubopa. He
paspeluaiite 4eTAM Urpatb ¢ npubopom.
YucTka 1 obcnyxnBaHve npubopa He
LOMKHBI OCYLLECTBAATLCA AETbMU, €CNTN
OHW He cTapLue 8 NeT 1 He HaxoAATCA
noj Haa3opoM. XpaHuTe Nprbop 1 WHyp
NWTaHWA B MeCTe, HeJOCTYNHOM [NA fieTell B
BO3pacTe MeHee 8 feT.

+ [pousBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a KaKue-nnbo noBpexXaeHns, KoTopble
MOTYT BO3HVKHYTb BCIEACTBUE NMPUMEHEHNA
nprbopa He No Ha3HaYeHUo UK
HenpaBWJIbHOTO NCMOMb30BaHNA.

+  PeMoOHT npumbopa 1 npoune paboTbl
HVIM JOIXKHbI OCYLLECTBAATBCA TONbKO
YMONHOMOY€EHHbIM KBanndULMpOBaHHbIM
repcoHanom.

NPEAOCTEPEXXEHUE

. Ecnn Yy Bac €CTb OnaceHnA OTHOCUTENIbHO
CBOE€ro 340poBbA, nepen Ncnonb3oBaHeEmM

Maccaxepa I'IpOKOHCyHbTI/IpyI;ITer C Bpayom.

+ B cnyyae 6epemeHHoCTY, frabeTa
nnn gpyrux 3abonesaHui nepes
MCMO/b30BaHNEM NPOKOHCYNBTUPYIATECH C
BpayoMm.

- PexkomeHayem ncnonb3oBatb Nnpu6op
He 6onee 20 MUHYT 3a ceaHc. Npnbop
MOXET NeperpeTbes NPy ANUTENbHOM
1Cnonb3oBaHMu. B 3Tom ciyyae npekpatute
3KCMyaTaumio 1 farite npubopy ocTbITb,
npexpae YeMm 1CMoNb30BaTb €ro CHOBA.

+  TMpwv 601y B MblLILAX WK CyCTaBax B
TeyeHve [IMTENbHOro Neproaa NpexkpaTnTe
MCMOMb30BaHMe 1 06paTUTECh K Bpauy.
MocToAHHaA 6051b MOXET BbITb CUMMNTOMOM
60ee cepbe3HOro COCTOAHNS.

+  3anpelLleHo MCNonb30BaTb Maccaxep npw
HANNYMK OTKPbITBIX PaH, OXOroB, OMyXOonem,
3a60/1€BaHUNI KOXU WSIN APYrUX TPABM.

« Maccax gomKeH 6bITb MPUATHBIM 1
KombopTHbIM. Ecin Bbl ncnbiTbiBaeTe 601b,
npeKpaTnTe NCMOsb30BaTb BAHHOUKY 1
ob6paTnTeCh K Bpauy.

WHCTPYKL UM NO SKCNNAYATALIUN

1. Pa3noxuTe BaHHY 1 HaNONHMTe ee TeNJow
BOAOW.
Y6epauTech, UTO ypOBEHb BOLblI HAXOAUTCA
MeXay MUHUMAJIbHOW 11 MaKCManbHOW
OTMeTKaMu.

2. YcTaHOBMTE BaHHOUKY Ha NIOCKYHO

NMOBEPXHOCTb.

MopkniounTte Npubop K ceTu.

CapbTe 1 ONYCTUTE HOMY B BAaHHOUKY.

Bbibepute HyxHY GYHKLMIO C MOMOLLbIO

LBYX NnepeksitoyaTtenein Ha koprnyce.

« fnppomaccax/Bmbpauyusa BKi./BbIKII.

- Harpes/UK BKn./BbIKN.

6. HacnaxpanTecb MaccaXkem, CKOJb3si
CTYMHAMM B3af, 1 Bnepep no BbiCTynam Ha
HVXKHE YacTu.
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BAHO! He cTaBbTe HOMM Ha BepXHWI Kpan
BaHHbI, KOrfja OHa HamnoJsIHeHa BOZO, YTOObI
n36exKaTb C/Ty4aliHOro ONPOKNAbIBaHNA U
NPONVBaHNA BOAbI.

NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA
1. BblKniounTe NprGOP 1 OTKIOUMUTE €ro oT
ceTu.

2. [lepeHocuTe cna-Maccakep 3a pyukKy.
3. Bobineiite Bogy. Cnegute, utobbl BOAa
He nonana Ha GyHKLMOHaNbHble

nepeksoyaTen.

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNTYXUBAHUE

«  3anpelyeHo NCnoNb30BaTh arpeccuBHble
unu abpasmBHble YNCTALME CPEACTBa.

« Tocne ncnonb3osaHuA NpomonTe npnéop
4YNCTON BOAOW 1 NPOTPUTE YNCTON BNAKHOMN
TKaHblO, 3aTeM BbICyLLUTE.

+  3anpelyeHo norpyxaTb npubop B BOAY.

XPAHEHUE
- Y6eputech, uto NprGop OTKIOYEH OT CETU
1 OCTbIN.

«  XpaHuTe B NpoxnagHoOM CyXom MecTe.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKHN

SneKkTponutaHue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
MowHocTb: 450 Bt

XpaHeHmne

PekomeHayeTCa XpaHUTb B 3aKPbITOM CyXOM
romeLLeH1M NP TemnepaType OKpy»KatoLLero
BO3fyXa He Bbiwwe nntoc 40°C ¢ OTHOCMTENbHOW
BNAXHOCTbIO He Bbile 70% 1 OTCYyTCTBUN B
OKpy»atoLeln cpefe Mblaun, KNCNOTHbIX 1 APYrnX
napos.

TpaHcnopTnpoBKa

K naHHoMy npubopy cneumanbHble NpaBuia
nepeBo3Kun He NnpumeHsAtoTcA. [pu nepeBo3ke
npnbopa NCnonb3yinTe OpUrMHanbHyIo
3aBO/CKYI0 yNakoBkKy. Mpun nepesoske

cnepyet nsberatb NageHuin, yaapos 1 NHbIX
MeXaHNYEeCKNX BO34ENCTBUIA Ha NprOOoP, a TakxKe
npAMOro Bo3aencTBnA aTMOchepHbIX 0CafKoB 1
arpeccmBHbIX cpep.

MpousBoguTeNib COXpPaHAET 3a co6oi
NPaBo U3MEHATb AN3alH U TEXHUYECKME
XapaKTepUCTUKM yCTPOCTBa 6e3
npeaBapuUTENIbHOrO yBEOMIIEHUS.

Cpok cnyx6bl npubopa - 3 roga

[laHHOEe n3pgenve CoOTBETCTBYET BCEM
TpebyembiM eBPONENCKUM N POCCUACKUM
CTaHAapTam 6e30MacHOCTY 1 TMrUEeHbI.

UsroroButenb:

KomnaHua TumeTpoH AcTpus (Timetron
GesmbH)

Appec:

PaimyHgracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpusa
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kutae
[laTa npon3BOACTBa YKa3aHa Ha yrnakoBKe

YnonHomouyeHHOe N3rotoBuTeNemM NnLo:
00O «paHTan»

143912, MockoBcKasa 0bnacTb, r.banawmxa,
3anagHasa KOMMyHanbHas 30Ha, yn. Llocce
JHTYy3mnacTos, BA. 1a, nom. 1002, kom. 51
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HencnpaBHOCTU M3aenna Heob6xoaUMo
06paTnTbCA B 6GnKanLLnA aBTOPU3OBaHHbI
CEPBUCHDIN LIeHTP.

3a nHdopmaLmen o bnmxaiiiiem cepBucHOM
LieHTpe obpallainTech K npogasLy.

JKonornyeckas yrunusaums

Bbl MOXeTe MoMoub 3alWnTnTbL
mmm OKpYyXatoLlyto cpepy! MomHnTe O
coboAeHNN MeCTHbIX NpaBu: OTnpaBbTe
HepaboTatoLlee 3neKTpoobopynoBaHve B
COOTBETCTBYIOLME LIeHTPbI YTUAM3aLUN.

PYCCKUA



POLSKI

ISTOTNE UWAGI DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych firmy

FIRST Austria jest zgodne ze stosownymi

zaleceniami technicznymi i przepisami

prawnymi dotyczacymi bezpieczenistwa. Mimo
to uzytkownicy urzgdzenia powinni stosowac sie
do nastepujacych instrukcji bezpieczenstwa:

+  Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze
instrukcje i zachowac je na przysztosc.

« Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do
innego zastosowania niz to okreslone w tej
instrukcji obstugi.

+  Przed podfaczeniem urzadzenia do zrédta
zasilania sprawdz, czy napiecie ukazane na
sprzecie odpowiada temu dostepnemu w
domu. Jedli napiecie jest rozne, skontaktuj
sie ze sprzedawcg i nie uzywaj urzadzenia.

« Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa
ochronnosci I), gniazdko scienne i
przedtuzacz, do ktérego jest poditaczone,
takze musza by¢ uziemione.

«  Aby chroni¢ przed zagrozeniami
wynikajacymi z probleméw elektrycznych,
nie zanurzaj tego urzadzenia ani przewodu
w zadnym ptynie.

« Jesli urzadzenie lub przewod zasilajacy
posiadaja jakiekolwiek oznaki uszkodzenia,
nie nalezy ich uzywac! Produkt nalezy zabrac
do autoryzowanego i wykwalifikowanego
punktu serwisowego w celu sprawdzenia i
naprawy.

«  Przed napetnieniem urzadzenia woda
upewnic sig, ze jest wytaczone i odtaczone
od zasilania.

+  Nie uruchamia¢ masazera do stop, jesli nie
ma w nim wody.

+  Nie siegac po urzadzenie, ktére wpadto do
wody. Natychmiast odtaczy¢ je od zasilania.

«  Nie podtaczac ani nie odfgcza¢ wtyczki
urzadzenia mokrymi dtorimi ani gdy
uzytkownik stoi w wodzie.

« Nie nalezy uzywac tego urzadzenia na
zewnatrz.

« Nie pozostawiac dziatajacego urzadzenia bez
nadzoru.

«  Nie stawa¢ w masazerze do stép. Korzysta¢ z
urzadzenia wyfacznie w pozycji siedzacej.

«  Zawsze odfgczac urzadzenie od zrédta
zasilania przed wylaniem z niego wody.

«  Pouzyciu, przed czyszczeniem i w przypadku
awarii zawsze odtaczaj urzadzenia od
zasilania.

Nie ciagnij bezposrednio za przewo6d
zasilajacy. Zamiast tego ciagnij za wtyczke,
by odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez

dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby

0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej, a takze osoby
nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy pod
warunkiem, Zze zostang one objete nadzorem
i poinstruowane w zakresie korzystania

z urzadzenia w bezpieczny sposéb i

gdy s one Swiadome zagrozen z tym
zwiazanych. Dzieci nie powinny bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
przeprowadzane przez uzytkownika nie
powinny by¢ dokonywane przez dzieci,
chyba ze maja ukonczone przynajmniej 8

lat i s3 nadzorowane. Nalezy przechowywac
urzadzenie i przewdd zasilajacy w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku
zycia.

Nie jestesmy odpowiedzialni za uszkodzenia
wynikte z uzywania urzadzenia w sposéb
inny, niz jest do tego przeznaczone lub jesli
byto nieprawidtowo eksploatowane.
Naprawy i inne prace wykonywane na
urzadzeniu muszg by¢ przeprowadzane
wylacznie przez autoryzowanego specjaliste!

OSTROZNIE

W razie probleméw ze zdrowiem przed
uzyciem masazera do stép nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

W razie ciazy, cukrzycy lub choroby przed
uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Zalecamy korzystanie z urzadzenia przez

nie dtuzej niz 20 minut w trakcie jednej

sesji. Zbyt intensywne uzytkowanie moze
spowodowac przegrzanie urzadzenia. W
takiej sytuacji nalezy przerwac uzytkowanie
urzadzenia i poczekac na jego ostygniecie
przed kolejnym uzyciem.

W razie wystapienia bolu miesni lub stawow,
ktory utrzymuje sie przez dtuzszy czas,
nalezy przerwac korzystanie z urzadzenia i
skonsultowac sie z lekarzem. Utrzymujacy
sie b6l moze by¢ objawem powazniejszego
problemu ze zdrowiem.

Nie korzysta¢ z masazera w przypadku
wystepowania otwartych ran, oparzen,
opuchlizny, chordb skéry lub innych obrazen
ciata.

Masaz powinien by¢ przyjemny i
relaksujacy. W razie wystapienia bélu
przerwac korzystanie z masazera do stop i
skonsultowac sie z lekarzem.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

1.

vk wN

6.

Roztozy¢ basenik do stép i napetnic go ciepta
woda.

Upewnic sie, ze poziom wody znajduje

sie miedzy oznaczeniami minimalnego i
maksymalnego poziomu wody.

Umiesci¢ masazer na ptaskim podtozu.
Podtaczyc¢ do zrédta zasilania.

Usigs¢ i umiescic stopy w misie masazera.
Wybrac¢ zgdana funkcje za pomoca dwdéch
przetacznikéw na obudowie.

« Pecherzyki powietrza / wibracje wh./wyt.

- Grzanie / czerwone $wiatto wt./wyt.
Masowac stopy, przesuwajac nimi w przéd i
w tyt po guzkach na dnie baseniku.

WAZNE: Nigdy nie stawiac stép na gérnej
krawedzi baseniku, gdy jest napetniony woda,
aby zapobiec przypadkowemu przewrdceniu
baseniku i rozlaniu wody.

PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

1.

2.
3.

Wylaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od zrédta
zasilania.

Do przenoszenia spa do stép stuzy raczka.
Wyla¢ wode. Zachowac ostroznos¢, aby

nie dopusci¢ do sptywania wody po
przetacznikach funkcyjnych.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Nie uzywac twardych lub $ciernych
czyscikow.

Po uzyciu przeptukac czysta wodg i wytrze¢
czysta, wilgotna szmatka, a nastepnie
wysuszyc.

Nigdy nie zanurza¢ catego urzadzenia w
wodzie.

PRZECHOWYWANIE

Upewnic sie, ze urzadzenie jest odtaczone od
zasilania i wystudzone.

Przechowywac¢ w chtodnym, suchym
miejscu.

SPECYFIKACJA
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Utylizacja przyjazna srodowisku

Mozesz wspomoc ochrone srodowiskal
™= Prosze pamietac o przestrzeganiu
lokalnych przepisow: przekaz uszkodzony
sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka
utylizacji.

POLSKI
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Bezbednost elektri¢nih uredaja kompanije FIRST
Austria uskladena je sa priznatim tehnickim
direktivama i zakonskim propisima izdomena
bezbednosti. Bez obzira na to, vi i ostali korisnici
ovog uredaja treba da postujete sledeca
bezbednosna uputstva:

- Pazljivo procitajte ova uputstva pre prvog
koris¢enja ovog uredaja i sacuvajte ih da
biste u budu¢nosti mogli da se podsetite.

«  Ovaj proizvod nije projektovan ni za koje
druge namene osim onih navedenih u ovom
priruc¢niku.

«  Pre prikljucivanja ovog uredaja u uti¢nicu,
proverite da li napon naveden na uredaju
odgovara naponu struje u vasem domu.
Ako to nije slucaj, obratite se distributeru i
nemojte koristiti ovaj ureda;.

« Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite 1),
zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
priklju¢en takode moraju biti uzemljeni.

- Radi zastite od struje, nemojte potapati ovaj
uredaj ili kabl u te¢nost.

«  Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje
uocite znake ostecenja, nemojte ih koristiti!
Odnesite proizvod u ovlasceni i kvalifikovani
servisni centar na pregled ili popravku.

«  Uverite se da je uredaj iskljucen i iskopcan iz
izvora napajanja pre nego $to ga napunite
vodom.

« Nemojte koristiti hidromasaznu kadicu za
stopala bez vode.

+  Nemojte posezati za uredajem koji je upao u
vodu. Odmah ga iskopcajte iz napajanja.

+ Ne pokusavajte da ukljucite ili iskljucite
uredaj mokrim rukama ili dok su vam noge u
vodi.

« Nemojte koristiti ovaj aparat na otvorenom.

+  Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.

« Nemojte stajati u masazeru za stopala.
Koristite ga samo u sede¢em polozaju.

« Uvekiskopcajte uredaj iz izvora napajanja
pre ispustanja vode.

«  Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice
nakon upotrebe, pre ¢is¢enja i u slucaju
kvara.

«  Ne vucite uredaj direktno za strujni kabl;
umesto toga, pri isklju¢ivanju uredaja iz
strujne uti¢nice uhvatite utikac.
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« Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju
8 ili vise godina, osobe ogranicenih fizi¢kih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti, kao i osobe
bez odgovarajuceg iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili ako im je predoceno kako
da bezbedno koriste uredaj i ako razumeju
moguce opasnosti. Deca ne smeju da se
igraju sa ovim uredajem. Deca ne smeju da
Ciste i odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar
8 godina i ako nisu pod nadzorom tokom tih
aktivnosti. Drzite uredaj i njegov kabl van
domasaja dece mlade od 8 godina.

+ Ne odgovaramo za Stetu koja nastane ako
se ovaj uredaj koristi u druge svrhe osim u
predvidene ili ako se koristi na neprimeren
nacin.

«  Popravke i druge radove na ovom uredaju
smeju da vrse samo ovlascena strucna lica!

OPREZ

+ Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi sa
vasim zdravljem, posavetujte se sa svojim
lekarom pre upotrebe ovog masazera za
stopala.

+  Uslucaju trudnoce, dijabetesa ili bolesti, pre
upotrebe posavetujte se sa lekarom.

«  Preporucujemo da ovaj uredaj koristite ne
duze od 20 minuta. Duga upotreba moze
dovesti do pregrevanja proizvoda. Ako se to
dogodi, prestanite sa upotrebom i ostavite
da se uredaj ohladi pre ponovne upotrebe.
ili zglobovima, prestanite sa upotrebom i
posavetujte se sa lekarom. Stalni bol moze
biti simptom ozbiljnijeg stanja.

+ Nikada nemojte koristiti masazer na
otvorenim ranama, opekotinama, otocima,
ako imate kozne bolesti ili druge povrede.

- Masaza treba da bude prijatna i udobna.
Ako osetite bol, prestanite da koristite
hidromasazer za stopala i posavetujte se sa
lekarom.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

1. Rasklopite kadicu za noge i napunite korito

toplom vodom.

Uverite se da je nivo vode izmedu oznake za

minimalan i maksimalan nivo vode.

Postavite kadicu na ravnu podlogu.

Prikljucite na elektri¢cno napajanje.

Sedite i stavite noge u kadicu.

Izaberite Zeljenu funkciju koriste¢i dva

prekidaca na kucistu.

« Mehuri¢i/vibracija UKLJUCENO/

ISKLJUCENO

- Grejanje/crveno svjetlo UKLJUCENO/

ISKLJUCENO

6. Uzivajte u masazi tako sto cete povlaciti
stopala napred-nazad preko ispupcenja na
dnu.

vk wN

VAZNO: Nemojte stavljati stopala na gornju
ivicu korita kada je napunjeno vodom da ga ne
biste slu¢ajno oborili i prolili vodu!

NAKON UPOTREBE
1. ISKLJUCITE uredaj i iskop¢ajte ga iz
napajanja.

2. Nosite hidromasaznu kadicu za stopala
pomocu rucke za nosenje.

3. Prospite vodu. Pazite da ne prospete vodu
preko funkcijskih prekidaca.

NEGA | ODRZAVANJE
«  Ne koristite jaka ili abrazivna sredstva za
ciscenje.

«  Nakon upotrebe isperite ¢istom vodom i
obrisite ¢istom vlaznom krpom, a zatim
osusite.

« Nikada ne potapajte ceo uredaj u vodu.

CUVANJE

«  Uverite se da je uredaj iskljucen iz uti¢nice i
da se ohladio.

.« Cuvati na hladnom i suvom mestu.

SPECIFIKACIJE
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Ekolosko odlaganje otpada

Mozete pomodi zastiti okoline! Molimo ne
== zaboravite da postujete lokalnu regulativu.
Odnesite pokvarenu elektri¢nu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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EAAHNIKA

IZHMANTIKEZ OAHTIEZ AXOAANEIAZ

T & OEpaTa A0QANELAC TWV NAEKTPLKWY CUOKELWV
¢, n FIRST Austria tnpsi T1g avayvwplopéveg
TEXVIKEG 0ONYIEG KAl TOUG VOUIKOUG KAVOVIGUOUG,.
QoT1600, £0¢i¢, KABWG Kal Ol UTTOAOLTTOL XPHOTEG
TNG CUOKEUNG, OPEINETE Va TNPEITE TIC TAPAKATW
odnyieg aopaleiac:

«  Al0BA0TE IPOOEKTIKA TIG TTAPOUCEG 0ONYiES,
TIPWV XPNOIUOTIOIOETE T GUOKEUH YIA TIPWTN
@opd Kat S1aTNPAOTE TIC YIA LENOVTIKN
avagpopd.

« Autd 1o TIpoidv Sev €xel oXeSIOOTEI Yia AANEG
XPNOELG amo ekeiveg mou kaBopilovtal oto
mapdv eyxelpidlo.

«  [potou CUVOECETE TN CUOKELN OTNV TTAPOXH
pevuatog, Befaiwbdeite éti n téon mou
avaypa@eTal 0Tn CUCKEUN AQVTIOTOIXE( 0TV
TAon SIKTUOU OTO OTIiTL 0aC. AlAPOPETIKA,
ameuBuvBeite oTov MpounBeUTr oag Kat pUn
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN.

«  Edv n ouokeun givat yelwpévn (kKAaon
npoaotaociag l), n mpia Toixou Kat K&Oe
TIPOEKTAON OTNV omoia givat cuvdedepévn
TIPETEL EMIONG VA €ival YEIWUEVEG.

« TN vampootateuteite amod Tov Kivduvo
nAektpomAnéiag, pnv Bubilete Tn cuoKeLA N
1o KaAwdlio o€ omolodnmoTe uypPod.

«  Edv n ouokeun 1} To kKahwdio Tpopodoaciag
gp@avifouv onpadia eBopdag, unv
Ta xpnotuoroleite! Ameubuvbeite oe
e€oucolodoTtnuévo Kévtpo oépfIig yla
emBewpnon 1 €MOKeLN.

+  BePaiwbeite 611 n cUoKELN gival
amevepyomolnuévn Kat amoouvdedepévn and
TNV NAEKTPIKN TTAPOXN TPV T YEUIOETE YE
vepo.

+ Mnv xpnotpomnoleite To ToSOAOUTPO XWPIg
vepo.

«  Mnv mAvETE Y10 CUCKEUN TTIOU €XEL TIEOEL
péoa oTo veEPO. ATTOOUVEEDTE TNV AUECWC,.

«  Mnv emixelpeite va ouvdEoeTe 1 va
OTTOCUVOEDETE TN GUOKEUN UE LYPA XEpLa N
pe Ta moSila 6ag 0To VEPO.

«  Mn xpnolporoleite auTr TN CUCKEUN O€
€§WTEPIKOUC XWPOUG.

«  Mnv a@rveTe Tn OUOKEUN XWPIG EMTAPNON
KOTA TN Agitoupyia.

«  Mnv otékeoTe péoa 0To MOSOAOUTPO.
XpNoIoToIoTE TO HOVOo o€ KabloTr Béon.

«  Anmoouvdéete mdvta Tn cuoKeun amd TV
NAEKTPIKNA TTapOoxN TPV ASELAOETE TO VEPO.

«  Anmoouvdéete mdvta Tn cuoKeun amd TV
Tpoodooia peATOG PETA Ao TN XPron,
mipv amd Tov KaBaplopo Kal o€ TIEPITMTWon
SuoAettoupyiac.
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+ Mnv tpafdre ameuBeiag o kalwdio
Tpoodoaoiac. Tpapnte To @Ig yia va
AMOCUVOECETE TN CUOKEUN amd TNV apoxn
pevATOG.

+  Houokeur pumopei va xpnotpomnoinOei améd
madid nAkiag amo 8 eTwv Kal dvw Kat anod
ATOMA PE HEIWUEVEG CWUATIKEG, AoONTAPIEG
1 S1avONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNEIYN
EUTTELPIAG KAl YVWONG, EQOCOV UTTAPKEL
emiBAewn rj Toug €xouv 500l 0dnyieg
OXETIKA HE TNV ACQAA XPrionN TNG CUCKEUNG
KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVEUVOUG,.
Ta maudia Sev emrpénetal va mai{ouv pe
Tn ouokeun. O1 epyaoieg kaBaplopou Kat
ouvtPNoNG Sev TPETEL VA EKTEAOUVTAL
amo maidid, ektdg av gival nAikiag amd 8
£TWV KAl Avw Kat Bpiokovtal umd emiBAeyn.
Alatnpeite Tn GUOKELN KAl TO KAAWSIO TNG
pakpld amd madid NAKiag KATw Twv 8 ETwv.

+  AmaMaoocdpaote anod Kabe uBlvn yla
{nuiég ou evdéxeTal va TPOKUYOULV GV
N CUOKEUN XPNOlUOoTTOLE(Tal YIa OKOTTOUG
AANOUG EKTOC TV TIPOOPL{OHEVWV 1) OE
TIEPITTWON AKATAANANG XPrONG TNG.

« Ol emoKeVEG Kal ANNEG Epyaoieg Tou
€KTENOUVTAL OTN CUCKEUN TTPETEL
va paypatorniolovvIal pévo ano
e€ouolobotnpévo e€eISIKEUUEVO TTPOOWTTIKO!

NMPOXZOXH

+  Av €xeTE QvnOUXiEG OXETIKA PE TNV LYeia oag,
OUUPBOUAEUTEITE TO YlIaTPS 0ag TPV TN XPrion
auTtoL Tou ToSOAoUTPOU.

«  ZemepimTwon eykupoouvng SiaBrAtn iy
a00£velag, CUPPBOUAEUTEITE TO YIOTPS 0aG
TPV TN Xprion.

-+ JuvioTtdtal n xpnon tng povadag yia £wg
20 A\entd Tn Qopd. H mapatetapévn xprion
umopei va mpokaAéoel umepBépuavon
TOU TIPOIOVTOG. 2 € AUTHV TNV MEPITTWON
SlaKOYTE TN XProN KAl AQOTE T CUOKEUN
Va KPUWOEL TPV TNV EMOUEVN XPHON.

+ Av ai00dveoTe TOVO OTOUG MUEG 1) TIG
apBPWoELG 0aG yia LEYANO XPOVIKO
S1aotnpa, SlakoYTe TN Xprion Kat
oupBouleuTEiTe TO YIATPO 0ag. O emipovog
TIOVOG UTTOPE( VO OTTOTEAEL CUUTTTWHA
Kamolag mo cofapng madnong.

+ Mnv XpnOolHOTOIE(TE TTOTE TN OUOKEUN HOOA
TIEPIOKEG LE AVOLYXTEG TIANYEG, EYKAUMATA,
o1dnpata, SepUatikéG aoBéveleg ) AAoUG
TPOUMATIOUOUG.

+ To paodl Ba mpémel va gival euxAploTo Kal
dveto. Av aioBavBeite movo, SlakoPTe TN
xpnon tou moddAoutpou Kat cupBouleuTeite
TO YlaTPO 0aG.

OAHFIEZ XPHZHX

1. ZeSIMAWOTE TN CLUOKEUN TTOSOAOUTPOU Kal
YeuioTe 1o Soxeio pe (eoTO vePO.
BeBawwOeite &1 n 0tdOUN TOUL VEPOU
Bpioketat petadl tng évdel§ng eAdyxiotng Kat
MEYIoTNG OTABUNG vEPOU.

2. TomoBetriote To MOSOAOUTPO € eMinmedo

damedo.

JUVOEDTE TO OTNV NAEKTPLKN TIAPOX).

4. KabioTte kal TomoBetroTe Ta MOSIA 0AG OTO
moddéAoutpo.

5. EmAé&te Tnv emBuunTr Aeitoupyia
XPNOHOTIOIVTAG Toug SU0 SIAKOTITEG OTO
mePIBAnua.

« Evepyonoinon/Anevepyonoinon
Quoahideg/Advnon

« Evepyomoinon/kokkivo ewg Oépuavon/
YmépuBpeg

6. AmolavoTe To paocdl cupovTag Ta modia oag
TTPOG Ta EUMTPAG KAl TTPOG TA THOoW €MAvw anod
TIG MPOEEOXEC OTO KATW MEPOG.

THMANTIKO: Mnv tomoBeteite moté ta modia

00G OTO EMAVW AKPO Tou Soxeiou 6Tav autd

gival yepdTn e VEPO, WOTE VA ATTOPUYETE TUXOV
mapapdpewon kal Stappor vepou!

w

META TH XPHZH

1. AmevepyomolioTe Tn povada Kalt
amoouvEaTe TNV ammd TNV NAEKTPIKN
mapoxn.

2. InKwoTe 1o moddAouTpo amd T Aan
HEeTagopdg.

3. Ade1doTe 1o vepd. MpooéxeTe va pnv piete
vePO EMAVW OTOUC SIAKOTTEC AelToupyiag.

OPONTIAA & ZYNTHPHZH

+ Mnv xpnotpomnoleite okAnpd rj Slafpwtika
KOBaPIOTIKA.

+ Metd tn xpnon em\vete pe kaBapod vepod,
OKOUTTIOTE e éva KaBapod uypo mavi kai, otn
OUVEXELQ, OTEYVWOTE.

+ Mnv BuBilete moté oAOKANpEN TN povdada oe
VEPO.

AMNOOHKEYXIH

+  BePaiwbeite 6T n povada €xel amoouvSeDei
amod TNV NAEKTPIKN TTAPOXT KAl EXEL KPUWOEL.

«  AmnoBnkevote og Spooepd, Enpd HéPOG.
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MPOAIATPA®EX:
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

O\kn Tpog To mepIBailov SiaBson
Mmopeite va Bonbrioete oTnVv mpootacia
Tou mepIBarhovTog! Mnv Egxvarte va Tnpeite
TOUG TOTIKOUG KAVOVICHOUG: TTApadwoTe ToV

UN AETOUPYIKO NAEKTPIKO EOTAIOMS O€ €va
KataAAnAo kévtpo S1abeong.

EAAHNIKA



ROMANESTE

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

PRIVIND SIGURANTA

Securitatea aparatelor electrice de la firma FIRST
Austria respecta directivele tehnice recunoscute
si reglementarile legale privind siguranta. Totusi,
dumneavoastrd precum si ceilalti utilizatori ai
aparatului trebuie sa respectati urmatoarele
instructiuni privind siguranta:

Inainte de a utiliza pentru prima data acest
aparat, cititi cu atentie aceste instructiuni si
pastrati-le pentru a fi consultate si ulterior.
Acest produs nu a fost conceput pentru

alte utilizari decat cele specificate in acest
manual.

Tnainte de a conecta aparatul la sursa de
alimentare, verificati dacd tensiunea indicata
pe aparat corespunde cu tensiunea de

retea din casa dumneavoastrd. Daca nu este
cazul, contactati distribuitorul si nu utilizati
aparatul.

Daca aparatul este legat la pamant (clasa

de protectie l), priza de perete si orice
prelungitor la care acesta este conectat
trebuie sd fie de asemenea legat la pamant.
Pentru a vé proteja de pericolele electrice, nu
scufundati acest aparat sau cablul in niciun
lichid.

Daca aparatul sau cablul de alimentare
prezinta semne de deteriorare, nu il utilizati!
Duceti produsul la un centru de service
autorizat si calificat pentru inspectie sau
reparatii.

Asigurati-va ca aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte
de a-l umple cu apa.

Nu folositi aparatul Spa fara apa.

Nu utilizati un aparat care a cazut in apa.
Deconectati-l imediat.

Nu incercati s& conectati sau sa deconectati
aparatul fiind cu mainile ude sau cu
picioarele in apa.

Nu utilizati aceasta masina de macinat in
spatiu exterior.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce
acesta functioneaza.

Nu stati in picioare in aparatul de masaj
pentru picioare. Folositi-l numai in pozitie
asezata.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa
de alimentare inainte de a scurge apa.
Deconectati intotdeauna aparatul de

la reteaua electrica inainte de utilizare,
nainte de a-l curata, in cazul unei utilizari
defectuoase.

Nu trageti niciodata de cablul de alimentare
pentru a deconecta aparatul. Pentru

a deconecta aparatul de la sursa de
alimentare, scoateti stecarul din priza.
Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta
de 8 ani si mai mari si de persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte
numai daca au fost supravegheate si
instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a aparatului si inteleg pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea utilizatorului nu
trebuie facute de copii decat daca au mai
mult de 8 ani si sunt supravegheati. Pastrati
aparatul si cablul acestuia departe de accesul
copiilor mai mici de 8 ani.

Nu vom fi responsabili pentru eventualele
daune care ar putea aparea daca aparatul
este utilizat in alte scopuri decat cele
prevazute sau daca acesta este utilizat in
mod necorespunzator.

Reparatiile si alte lucrdri intreprinse pe
unitate trebuie efectuate numai de personal
specializat autorizat!

ATENTIE

Dacd aveti neldmuriri legate de sanatatea
dumneavoastrd, consultati medicul inainte
de a utiliza acest masaj pentru picioare. In
caz de sarcing, diabet sau boald, consultati
medicul inainte de utilizare.

Va recomandam sa utilizati aceastd unitate
nu mai mult de 20 de minute pe sedinta. O
utilizare extinsa poate cauza supraincalzirea
produsului. n acest caz, intrerupeti utilizarea
si lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l
utiliza din nou.

Daca aveti dureri in muschi sau articulatii
pentru o perioada prelungita de timp,
intrerupeti utilizarea si consultati-va medicul.
Durerea persistenta ar putea fi un simptom
al unei afectiuni mai grave.

Nu utilizati niciodata aparatul de masaj pe
rani deschise, arsuri, umflaturi, boli de piele
sau alte rdni.

Masajul trebuie sa fie placut si confortabil.
Dacd simtiti durere, incetati sa utilizati baia
de picioare si consultati-va medicul.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Desfaceti cadita pentru picioare si umpleti
bazinul cu apa calda.
Asigurati-va ca nivelul apei se afla intre
marcajul de nivel minim si cel de nivel
maxim al apei.

2. Asezati baia pentru picioare pe o suprafata

plana.

Conectati la sursa de alimentare.

4. Asezati-va si puneti picioarele in baia de
picioare.

5. Selectati functia dorita folosind cele doua
butoane de pe carcasa.
« Bule/vibratii PORNIT/OPRIT
« Caldura/lumind rosie PORNIT/OPRIT

6. Bucurati-va de masaj glisand picioarele

w

nainte si inapoi peste protuberantele de pe

fundul caditei.

IMPORTANT: Nu asezati niciodata picioarele
pe muchia superioara a bazinului atunci cand
acesta este umplut cu ap4, pentru a evita
rdsturnarea accidentala si deversarea apeil!

DUPA UTILIZARE

1. Opriti unitatea si deconectati-o de la sursa
de alimentare.

2. Transportati spa-ul pentru picioare folosind

manerul de transport.
3. Aruncati apa. Aveti grija sa nu turnati apa
peste butoanele pentru functii.

INGRIJIRE SI INTRETINERE
+  Nu utilizati produse de curatare aspre sau
abrazive.

«  Dupa utilizare, clétiti cu apa curata si stergeti

cu o carpd umeda curatd, apoi uscati.

+ Nu scufundati niciodatd intreaga unitate in

apa.

DEPOZITARE

« Asigurati-va cd unitatea este deconectatd si

racita.
«  Ase pastra intr-un loc racoros si uscat.
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SPECIFICATII
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!
== Respectati reglementarile locale: predati
echipamentele electronice scoase din uzla un
centru specializat de eliminare a deseurilor.

ROMANESTE
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BAXHU UHCTPYKLUN
3A BE3OMACHOCT

Be3zonacHocTTa Ha enekTpuyeckute ypeamn

ot FIRST Austria otroBaps Ha npusHaTtuTte

TEXHNYECKU JUPEKTUBU U IOPUANYECKM

pa3snopen6m 3a 6e3onacHoOCT. Bbnpeku ToBa, BMe

1 OCTaHanuTe noTpebutenu Ha ypefa Tps6Ba fa

cnasBaTe ClefjHUTe MHCTPYKLMKM 3a 6e30nacHoCT:

« [lpoueTeTe BHMMATENHO TE3W MHCTPYKLNN
npeav fa n3nonseate ypeaa 3a Mbpsu mMbT 1
v 3anasete 3a 6baeLuy CnpaBKu.

«  To3n NpoAyKT He e Cb3AafeH 3aapyru
Lieny, OCBEH NMOCOYEHUTE B HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO.

« [pepu pa cBbpKeTe ypena KbM 3axpaHBall
N3TOYHMK, MPOBEpeTe Aanu MOCOYEHOTO
BbPXY HEro HanpeXKeHne CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHNeTo B JOMa BU. B npoTuseH
cnyyai ce ob6bpHeTe KbM JOCTaBUMKA U He
n3nonssainTe ypega.

« AKo ypepbT e 3a3emMeH (Knac Ha 3awura l),
CTEHHUWAT KOHTAKT 1 BCEKW YABIMKATEN, KbM
KOWTO ypenbT ce CBbP3Ba, TPSIOBA CbLLO fa
6bAaaT 3a3emeHu.

« 3apa ce 3aWmMTnTe OT CBbpP3aHuTE C
€NeKTPUYECTBOTO ONACHOCTK, He NoTananTe
ypena unu kabena B HAKaKBM TEYHOCTU.

«  AKo ypenbT nnu 3axpaHBalLmAT Kaben
nokKasBat Npu3Haum Ha Nnoepeaa, He
nsnonssante ypepa! 3aHeceTe ypepa
B YMb/IHOMOLLEH Unv KBannduumpax
CEPBU3EH LIEHTDHP 33 MPOBEPKA U PEMOHT.

« [pepu pa HanbNHWTE ypeaa C BoAa, ce
yBepeTe, Ye e U3KJIIOUEH U LencenbT e
13BafileH OT KOHTaKTa.

« He BK/toYBaiiTe Maca)kHaTa BaHa 3a Kpaka,
KOraTto B Hed HAMa Bofa.

« He ce onuTBaiiTte ypea, KONTO e NagHan BbB
Bopa. BegHara ro nskniouere.

« He ce onutsanTe ga BkntounTe unm
N3KNIoUNTE ypeaa C MOKpY pblie, nv Korato
KpakaTa BM Ca BbB BofaTta.

« He mn3nonsBaiTe T031 ypea Ha OTKPUTO.

« He ocTaBsaiite ypena 6e3 Haf3op, Korato
pa6oTu.

«  He cToliTe n3npaBeHn B MacaxkHaTa BaHa 3a
Kpaka. /13non3sainTe BaHaTa camo B cefiHano
NonoxeHwe.

«  BuHarum nskniousanTe ypefa oT KOHTaKTa,
npeav fa n3toumTte Bogata.

«  BuHarm uskniousanTe OT 3axpaHBaHeTo cnep
ynoTtpeba, npean NoYncTBaHe 1 B Ciyyalt Ha
Hen3npaBHO GYHKLMOHUpPAHE.

+ He gbpnaiiTe ANPEKTHO 3axpaHBaLLms
Kaben; AbpnanTe wencena, 3a Aa nsKnounTe
ypepa oT 3axpaHBaHeTo.

+  YpeOnT MOXe Aa ce U3Mon3Ba oT gela
Ha Bb3pacT Haf 8 roanHu 1 nnua ¢
HamaneHu GpU3nYecku, CETUBHN UK
YMCTBEHU CNOCOBHOCTN UNK NIUMCa Ha
OMUT 1 MO3HaHWSA, aKo ca nog HabnoaeHve
W NOJTyYaBaT HAaCTaBIeHUSI OTHOCHO
6e3onacHata ynotpeba Ha ypepa v pasbupat
CBbp3aHuTe C Hero onacHocTu. [leyata He
TpA6Ba fa urpant ¢ ypega. louncreaHeto n
noanapbKKaTta He TpsibBa fja ce U3BbPLUIBAT
OT [leL}a, OCBeH aKo He ca Haf 8 roauHu n
nop HabniofeHve. MNa3seTe ypena v HeroBua
Kaben N3BbH focera Ha fela nog 8 rognHm.

+ He cme 0TroBopHWM 3a LeTy, KOMTO MoraT fia
Bb3HVIKHAT, aKO YPeAbT Ce 13MoM3Ba 3a Lenu,
KOMTO Ce pa3nunyaBat OT NpefHa3HauyeHneTo
My VSN Ce U3MO0JI3Ba MO HENOAXOAALLY HAUMH.

+  PemoHTUTe 1 fpyrute npeanpuetn pabotu
no ypepa TpabBsa fja ce 13BbpLUBAT OT
YMbJIHOMOLLEH CMeLanu3npaH nepcoHan.

BHUMAHUE

+  AKO VMaTe HAKaKBM NPUTECHEHUS, CBbP3aHN
CbC 34PABETO, KOHCYNITMPANTE Ce C NieKap,
npeav Aa n3nonseare Macaxopa 3a Kpaka.

+  [pu 6pemeHHOCT, AnabeT nnu gpyro
3abonnBaHe, npeam ynotpeba ce
KOHCYNTUpanTe C neKkap.

- [lpenopbuBame fa He n3nonseate ypeaa
3a noseye OT 20 MUHYTUN HEMPEKbCHATO.
MpogbmknTenHata ynotpeba moxe Aa
[oBefe o nperpssaHe. AKO TOBa ce Cyuu,
cnpeTe fa M3nosn3BaTe ypefa U n3yakanTe aa
ce oxflaau, Npeav cnefsawara ynorpeba.

+  AKO rnouyBcTBaTe 60/Ka B MycKynuTe
W CTABUTE, KOATO MPOABIIKABA AbIIrO
Bpeme, CnpeTe fia U3nosn3Bearte ypega u ce
KOHCynTMpainTe ¢ nekap. MNpogbmkutenHara
60s1Ka MOXe fja € CMMTOM Ha NO-CEPUO3HO
3abonsBaHe.

Huvikora He n3non3geaiite Macaxopa, ako
MMate OTBOPEHU PaHW, M3rapsiHus, OToLw,
KOXXHW 3a60N1ABaHWA U APYTY HapaHABaHUA.

+ MacaxwbT TpAbBa fa 6bae NpuaTeH un
KoM¢opTeH. AKO noyyBcTBaTe 60MKa,
cnpeTe [a M3Mos3BaTe BaHaTa 3a Kpaka 1 ce
KOHCYNTUpanTe C nekap.

WHCTPYKLUUN 3A YIOTPEBA

1. Pa3rbHeTe BaHaTa 3a Kpaka 1 HanbiHeTe
KOHTelHepa ¢ Tonna BoAa.
YBepeTe ce, Ye HMBOTO Ha BofaTa e
MeX gy 0603HaYe€HNETO 3a MUHUMAJTHO U
MaKCMManHO HKBO.

2. TlocTaBeTe BaHaTa 3a Kpaka Ha paBHa

MOBBPXHOCT.

BknioueTe ypena B KOHTaKTa.

4. CepHeTe 1 NocTaBeTe KpakaTa Cu BbB
BaHarTa.

5. W36epeTe xenaHaTa GyHKUNA upes fBaTa
npeBKJoYBaTeNs Ha Kopnyca.
« Mexypueta/Bunbpaumu BKJ1./U3KN.
« 3aTonnaHe/yepBeHa ceeTnnHa BKJ1./U3K.

6. Hacnapete ce Ha Mmacaa, KaTo nib3rate
KpakaTa cu Hanpea 1 Ha3ag Bbpxy
penedpHOTO AbHO.

w

BAMHO: Hukora He nocTaBAiTe KpakaTa cv Ha
ropHnA pbb Ha BaHaTa, KoraTo e MbJHa C BOAa,

3a fja n3berHeTe Cly4anHo CrbBaHe 1 pa3nnBaHe

Ha Bopa.

CNEA YNOTPEBA

1. W3knioueTe ypepa 1 usBagete Liencena ot
KOHTaKTa.

2. XBauarnTe 1 HoceTe BaHaTa 3a Kpaka 3a
ApbXKKaTa.

3. WM3npa3HeTe BogaTta OT KOHTelHepa.
BHuMmaBaliTe fja He 13nMBaTe BOAa BbPXY
npeBKJloYBaTeNUTE.

FPVXA U NOAAPDBXKKA

+  He usnonseainte arpecvBHu nnv abpasueHn
royncTBaLLy npenapaTu.

«  Cnepynotpeba n3nnakHeTe C YnCTa BOAa,
n3bbpLUeTe C YMCTa BaKHA Kbpra 1 cneq
TOBa NOACYLUIETe BaHaTa.

« Hwukora He noTananTe uenua ypea BbB BoAa.

CbXPAHEHME

+  W3KnoyeTe ypepa OT KOHTaKTa U U34yaKante
[la ce oxnagu.

«  CbxpaHsABalTe Ha XJ1aHO 1 CYXO MACTO.
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CNELIMOUKALMUM
220-240V «50/60Hz - 450 W

Cbo6paseHo c okonHaTa cpefa
N3XBbpsHe
=== MoxeTe fa NOMOrHeTe Aa 3aWUTUM
oKonHaTa cpeaa!
MomHeTe, Ye TpsIGBa fa Cra3Bate MeCcTHUTe
pasnopepn6u: MpepasanTe HepaboTeLLOTO
eneKkTpryecko obopyasaHe B CreuranHo
npeaHasHayeHuUTe 3a LesTa LieHTpoBe.
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YKPAIHCbKA

IHCTPYKLIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU
Be3neka enekTpMYHMX NPUCTPOIB BUPOOHULITBA
komnaHii FIRST Austria BignoBiga€e Bu3HaHUM
TEXHIYHVMM ANPEKTMBaM Ta NPaBOBUM
npunucam wopo 6e3nekn. OfHaK Bam Ta iHLWWM
KopucTyBavam Cnig AOTPUMYBATUCA TaKNX
IHCTPYKLUIi 3 6e3NeKn Woao TeXHIKM 6e3neku:

«  YBa)KHO NpoyunTaiiTe Lo iIHCTPYKLiilo nepen
TUM, AIK BUKOPUCTOBYBATW Liei MpUCTpIin
BneplLue Ta 36epexiTb iii ANa BUKOPUCTaHHA
B ManbyTHbOMY.

« LUei npunapg He Nnpu3sHayeHo ANA XOAHMX
IHLWWI Linen BUKOPUCTaHHA, KpiM
3a3HayYeHUX y Lin iIHCTPYKLUIl.

« [epw HiXX Nigkno4aT Npunag Ao Axepena
XKVBNIEHHA, NepeKoHalTecs, WO BKa3aHa
Ha HbOMYy Harnpyra BiAnoBifa€e Hanpysi B
[OMALLHIN enekTpomMepexi. AKLLO Le He TakK,
3B'AXITbCA 3 ANNEPOM | He BUKOPUCTOBYITE
npunag.

«  AKwo npunapg 3a3emneHuii (knac saxucty l),
po3eTka Ta 6yab-siKi TOfoBXKyBaui, Lo
BUKOPUCTOBYIOTbCA Pa30OM i3 HAM, MaloTb
TaKoX OyTV 3a3emsieHi.

«  JInA 3axucTy Bif ypaKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM He 3aHyploliTe npunag abo WHyp
XKVBJIEHHA B XOLHY PiaVHY.

«  AKwo npunag abo WHypP KNBNEHHA MaE
O3HaKW MOLUKO[PKEHHS, He eKcnyaTyiiTe
npunag! 3BepHiTbCA B aBTOPU3OBaHUIN
i KBanidpikoBaHWI CepBICHWI LEHTP ANA
ornagy i peMOHTY BUpPOGY.

- [epepn TM AK 3aMNOBHUTU Ll NPUCTPIN
BOA00, 000B’A3KOBO BUMKHITb 10r0 Ta
BiAK/IOYITb Bifj €NEeKTPUUYHOI PO3EeTKM.

«  He BuKOpuncCTOBYITE L0 rifpomacaKHy
BaHHOUKY 6e3 BoaMu.

« He BunmainTe uei npucTpiin, AKLWO BiH
ynaB y Bofly. HeraiiHo Big'eHaiiTe ioro Bif
eneKTPUYHOI PO3eTKN.

« Hikonu He niaknovyanTe Ta He BigKIovyanTe
uer NpUCTpIi Bif eNeKTPUYHOI pO3eTKN
BOJIOTVMM pyKamu, abo, Konu Balli Horu
3HaxXoAATbCA Y BOA,.

« He BukopucToBy#Te Len npunag nosa
MeXaMu MPUMILLEHHSA.

+  He 3anuwaite yen npuctpin 6e3 Harnagy,
KON BiH NpaLjioe.

« He craBanTe y rigpomacaHint BaHHoOuL|i.
BukopwucrosynTe i TinbKu cngaun.

«  3aBXAawu BigKntoyvariTe Len NpucTpin Big
eneKTPUYHOI po3eTKu, nepes TUM AK
3/1MBaTU 3 HbOTO BOAY.

«  3aBXAaW BigKnioyanTe Len NpUcTpin Big
eNeKTPUYHOI PO3ETKN NiCNA BUKOPUCTAHHA,
YMLLEHHA Ta Y pa3i HecnpaBHOCTI.

He TArHIiTb 3a WHYP XNUBNEHHA; ANA
BifKNIOYEHHA NPUCTPOIO Biff ENEKTPUYHOI
PO3eTKM TATHITb 3a LUTENCeNIbHY BUJIKY.

LM NnprcTpoEmM MOXyYTb KOpUCTYBaTUCA
LTV BiKOM Bifj 8 POKiB, a TakoX 0cobu 3
obMeXeHNMU Gi3NUHNMU, CEHCOPHUMM YN
pO3ymMOBUMU 3Li6HOCTAMU 26O 3 BiACYTHICTIO
[OCBifly Ta 3HaHb, AKLLO BOHM NepebyBaioTb
nif HarnAAoMm, abo X NPOIHCTPYKTOBaHO
LoA0 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO,
i BOHM PO3yMiloTb MOTEHLiHI Hebe3neKu.

He po3Bsonsiite gitam 6aBUTUCD i3 LM
NPUCTPOEM. [liTn MOXYTb BUKOHYBaT/
OUMLLEHHA 1 TeXHIYHe 06CyroBYBaHHA
npunagy, n1iie AKLWO IM BUMOBHUIOCA 8
poKiB i BOHM NepebyBaloTb Nig HarNALOM
popocnux. TpumaiiTe NPUCTPIiA Ta Oro LWHYpP
KMBNIEHHA B MiCLi, HeOCTYNHOMY ANA AiTen,
MonopALwux 3a 8 pokis.

Mwu He Hecemo BigMOBIAaNbHICTb 3a

6yAb-AKi MOLIKOAXKEHHS, LLO BUHUKIN
BHaCNiAOK HeLinboBOro abo HenpaBuIbHOIO
BMKOPUCTaHHA LibOro NprCcTpoto.

PeMOHTHI 11 iHWi po60TK 3 NPUNagoM MOXyYTb
BMKOHYBATM JIViLLIE aBTOPU3OBaHi TEXHIUHI
cneuianictu!

3ACTEPE)KEHH$|

AKLLO y Bac € AKICTb CYyMHiBM LLOAO BaLLIOro
3[10pOB'A, 3B€PHITbCA A0 BaLIOro Jlikaps,
nepep TVIM ik BUKOPUCTOBYBaTM Liel
Maca)kep Ans Hir.

Mig yac BariTHOCTI Ta y pas3i fiabeTy abo
3axBOPIOBaHb, 3BEPHITbCA A0 NiKapA, nepea
TUM K BUKOPWCTOBYBATH Liel Macaxep.
Mwu pekomeHayemo BUKOPUCTOBYBaTN

Liell NpuUCTpilt He foBLUE HiX 20 XBUIMH 3a
ofuH pa3. TpuBane BUKOPUCTaHHA MOXe
npr3BecTy Jo neperpiBaHHA NPUCTpoto. Y
TakoMy pasi NPUMUHITb BUKOPUCTaHHA Ta
faliTe NPUCTPOIO OXONOHYTK, Nepes TNM K
BUKOPWCTOBYBATV NOTO 3HOBY.

AKLLO y BaC BUHMK 6inb y m'Azax abo
cyrnobax, NpUNMHITL BUKOPUCTaHHA LibOro
NPUCTPOLO Ta 3BePHITbCA 3a NOPaAolo

[0 nikaps. MocTinHWi 6inb Moxe 6yTn
CUMNTOMOM CEPIO3HILLIOro 3aXBOPIOBAHHA.
Hikonn He BMKOpMCTOBYINTE Macaxep,
AKLLO Y BaC € paHu, OMiKu, HAOPAKM, WKIpHI
3axBOpPIOBaHHA abo iHLWi cumnTomm Ta
nopaHeHHs.

Macax nosuHeH 6y T NPUEMHIM Ta
KomMbopTHMM. FIKLLO BU BifvyBa€Te Ginb,
3YMNWHITb BUKOPUCTaHHA L€l BAHHOUKM AnA
Hir Ta 3BepPHITbCA 3a MOPafoto A0 Nikaps.

IHCTPVKLI,II 3 BUKOPUCTAHHA

v w

Po3ropHiTb BaHHOUKY 11 Hir | HANOBHITb ii
Tens010 BOAOI.

PiBeHb Boau Mae 6yt MiX MiHiManbHoto Ta
MaKCMMasnbHOI0 NO3HauYKaMU.

MoMicTiTb BaHHOUKY ANA HIil Ha Nnackin
NOBEPXHi.

MigKkntoyiTb 1O eNeKTPUYHOT PO3EeTKN.
CappbTe Ta NOMICTITb BaLli HOrM Y BAHHOUKY.
Br6epitb noTpibHy PyHKLUi0 3a fonomoro
[IBOX MepemunKayis Ha Kopryci.

- Bynbb6alukwn/Bibpauia YBIMK./BUMK.

« Migirpis/yepBoHe caitno YBIMK./BVUMK.
Haconopkymnreca macaxem, KoB3atoun

CcTonamu Bnepea-Hasad no BUCTynax Ha DHi.

YBATA! LLI06 yHUKHY TV BUNafKOBOIo NagiHHA
Ta PO3NMBAHHA BOAW, HIKONIW He CTaBTe HOMU Ha
BEPXHill Kpali BAHHOUYKM, KON BOHA HanoBHeHa
Bogoto!

nicna BUKOPUCTAHHA

1.

2.

3.

BUMKHIiTb MpWCTpPIli Ta BigKNOYiTb NOro Big
enleKTPUYHOI PO3eTKN.

MepeHociTb BaHHOUKY ANA Hir 3a LONOMOro

BOYOBaHOI PyUKu.
3nuirTe Bogy. ByabTe 06epexHi, Wwob He
HanuTy Body Ha nepemuiKayi GyHKLi.

aornan TA osC/lYroByBAHHA

He BMKopucTOBYINTe arpecrBHi Ta abpasunBHi

3aCco6M A8 YNLLEHHSA.

Micna BUKOPUCTaHHA CNONOCHITb YACTOD
BOZOIO Ta NPOTPITb YMNCTOI BONOrOI0
TKaHWHOIO, a TOAI NPOCYLWiTb.

3ab0pOHAETLCA 3aHypPIOBaTU BECb NPUCTPIN

y BOgy.

3BEPITAHHA

Mepep TMM AK NOCTaBUTV NPUCTPINA Ha
36epiraHHs, 060B'A3KOBO BigKNIOYITb 1Oro
Bifl NEKTPUYHOI PO3€eTKM Ta fanTe nomy
OXOJOHYTH.

36epiranTe B NPOXONOAHOMY Ta CYXOMy
Mmicui.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN
220-240B+50/60Ty - 450 BT

TEPMIH MPUAATHOCTI: HE OBMEXKEHUIA.

Be3neuHa ytunisauis. Bu moxete
[OMOMOTTM 3aXUCTUTK JOBKInNNA!
mm= NloTpumyiTeChb MiCLLeBMX NpaBun
yTuni3auii: BigHeCiTb Hempaduoloue enekTpmyHe
obnagHaHHA y BiANOBIgHWI LEHTp i3 oro
yTunisauii.

YKPAIHCbKA



FRANCAIS

INSTRUCTIONS

DE SECURITE IMPORTANTES

La sécurité des appareils électriques FIRST
Austria est conforme aux directives techniques
reconnues et aux réglementations légales en
matiére de sécurité. Cependant, il faut que tout

utilisateur de I'appareil respecte les consignes de

sécurité suivantes :

Lisez attentivement ces instructions avant
d'utiliser cet appareil pour la premiére fois et
les conserver pour toute référence future.
Ce produit n'a pas été concu pour d’autres
utilisations que celles spécifiées dans ce
manuel.

Avant de brancher l'appareil a I'alimentation
électrique, vérifiez si la tension indiquée sur
I'appareil correspond a celle du secteur dans
votre maison. Si ce n'est pas le cas, contactez
votre revendeur et n'utilisez pas I'appareil.
Si l'appareil est mis a la terre (classe de
protection I), la prise secteur et toute
rallonge a laquelle elle est connectée
doivent également étre mises a la terre.
Pour éviter tout risque électrique, ne
plongez pas cet appareil ou ce cordon dans
un liquide.

N'utilisez pas I'appareil ou le cordon
d'alimentation s'ils présentent des signes de
dommages ! Ramenez le produit a un centre
de service agréé et qualifié pour inspection
ou réparation.

Assurez-vous que I'appareil est arrété et
débranché avant d'y verser de l'eau.
N'utilisez pas le bain de pieds a sec.

Ne touchez pas a un appareil tombé dans
I'eau. Débranchez-le immédiatement.
N'essayez jamais de brancher ou de
débrancher l'appareil avec les mains
mouillées ou les pieds dans I'eau.

N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.

Ne laissez jamais l'appareil en cours de
fonctionnement sans surveillance.

Ne vous tenez pas debout dans I'appareil.
Utilisez-le uniqguement en position assise.
Débranchez toujours l'appareil avant de
vider l'eau.

Débranchez toujours l'appareil apres
utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.

Lors du débranchement de lI'appareil, ne
tirez pas sur le cordon mais plutot sur la
prise.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
de 8 ans et plus, et par des personnes ayant
une incapacité physique, sensorielle ou
mentale, ou manquant d‘expérience ou

de connaissance si elles sont supervisées

ou instruites sur l'usage de I'appareil en
sécurité et si elles comprennent les dangers
impliqués. Ne laissez pas les enfants jouer
avec cet appareil. Cet appareil ne doit pas
étre nettoyé et entretenu par des enfants de
moins de 8 ans, a moins qu'ils ne soient sur
surveillance. Gardez I'appareil et son cordon
hors de portée des enfants agés de moins de
8 ans.

Nous déclinons toute responsabilité de tout
dommage pouvant se produire si 'appareil
est utilisé a des fins autres que celles prévues
ou s'il est utilisé de maniére inappropriée.
Les réparations et autres travaux effectués
sur 'appareil ne doivent étre effectués que
par du personnel spécialisé agréé !

ATTENTION

Si vous avez des préoccupations concernant

votre santé, consultez votre médecin avant

d'utiliser cet appareil.

En cas de grossesse, de diabéte ou de
maladie, consultez votre médecin avant
d'utiliser cet appareil.

Nous vous recommandons d'utiliser cet
appareil pour une durée maximale de

20 minutes a la fois. Une utilisation plus
prolongée peut causer la surchauffe du
produit. Dans ce cas, cessez de I'utiliser

et laissez I'appareil refroidir avant toute
nouvelle utilisation.

Si vous ressentez des douleurs musculaires
ou articulaires prolongées, cessez d'utiliser
I'appareil et consultez un médecin. Des
douleurs persistantes peuvent étre le
symptome d’une affection plus grave.
N'utilisez jamais l'appareil sur des plaies
ouvertes, des br(ilures, des enflures, des
maladies cutanées ou d'autres blessures.
Le massage doit étre agréable et confortable.
Si vous ressentez des douleurs, cessez
d'utiliser 'appareil et consultez un médecin.

INSTRUCTION D'UTILISATION

1. Dépliez le pédiluve et remplissez le bassin
d'eau chaude.
Assurez-vous que le niveau d'eau se situe
entre les repéres minimum et maximum.

2. Placez I'appareil sur une surface plane.

3. Branchez |'appareil.

4. Asseyez-vous et mettez les pieds dans le
bain de pieds.

5. Sélectionnez la fonction souhaitée via les
deux interrupteurs sur le boitier.
« Bulles/Vibrations Activé/Désactivé
« Chauffer/lumiére rouge Activé/Désactivé

6. Profitez du massage en faisant glissant vos
pieds d'avant en arriére sur les bosses au
fond.

IMPORTANT : Ne placez jamais vos pieds sur
le bord supérieur du bassin lorsque celui-ci
est rempli d’eau pour éviter un affaissement
accidentel et un déversement d'eau !

APRES UTILISATION

1. Arrétez I'appareil et débranchez-le.

2. Transportez le bain de pieds a I'aide de la
poignée de transport.

3. VidezI'eau. Veillez a ne pas verser d'eau sur
les interrupteurs de fonctions.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

«  Nutilisez pas de produits de nettoyage durs
ou abrasifs.

«  Aprés utilisation, rincez I'appareil avec de
I'eau propre et essuyez avec un chiffon
humide propre, puis séchez I'appareil.

«  Nimmergez jamais I'appareil dans I'eau.

RANGEMENT

« Veillez a débrancher I'appareil et a le laisser
refroidir.

- Stockez I'appareil dans un endroit frais et
sec.
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SPECIFICATIONS
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Mise au rebut dans le respect de
I'environnement
"= Vous pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les
reglementations locales. La mise en rebut de
votre appareil électrique usagé doit se faire dans
un centre approprié de traitement des déchets.

FRANCAIS



ITALIANO

IMPORTANTI ISTRUZIONI

PER LA SICUREZZA

La sicurezza degli apparecchi elettrici di FIRST
Austria e conforme alle direttive tecniche
riconosciute e alle normative legali per la
sicurezza. Ciononostante, si consiglia agli
utenti dell’apparecchio di osservare le seguenti
istruzioni di sicurezza:

Leggere queste istruzioni con attenzione
prima di usare l'apparecchio per la prima
volta e conservarle per futura consultazione.
Il prodotto non é stato progettato per scopi
diversi da quelli specificati nel manuale.
Prima di collegare l'apparecchio alla fonte
di alimentazione, accertarsi che la tensione
riportata sull’apparecchio corrisponda alla
tensione della rete elettrica domestica. Se
cosi non fosse, non utilizzare 'apparecchio e
contattare il proprio rivenditore.

Se l'apparecchio viene messo a terra (classe
di protezione |), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui & collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

Per evitare il rischio di scosse elettriche,
non immergere I'apparecchio o il cavo di
alimentazione in nessun liquido.

Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione
mostrano segni di danni, non utilizzarli.
Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato e qualificato per un controllo o
una riparazione.

Assicurarsi che l'apparecchio sia spento e
scollegato dalla fonte di alimentazione prima
di riempirlo d‘acqua.

Non utilizzare la Spa per piedi senza acqua
all'interno.

Non prendere un apparecchio che é caduto
in acqua. Scollegarlo immediatamente.
Non tentare di collegare o scollegare
I'apparecchio con mani o piedi bagnati
nell'acqua.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
esterni.

Non lasciare I'apparecchio incustodito
mentre & in funzione.

Non stare in piedi nel massaggiatore
plantare. Usalo solo in posizione seduta.
Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte
di alimentazione prima di scaricare I'acqua.
Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete
elettrica dopo l'uso, prima della pulizia e in
caso di malfunzionamento.
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Non tirare direttamente il cavo di
alimentazione; piuttosto tirare la spina per
scollegare I'apparecchio dall'alimentazione.
L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di eta e

da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o con una scarsa
esperienza e/o conoscenza sull’'uso
dell'apparecchio, solo se sono supervisionati
o istruiti circa I'uso sicuro dello stesso e se
sono consapevoli dei rischi che ne derivano.
Ai bambini non & permesso giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione non
devono essere effettuate da bambini a
meno che non abbiamo piu di 8 anni e siano
supervisionati. Tenere I'apparecchio e il cavo
fuori dalla portata dei bambini al di sotto
degli 8 anni.

Non siamo responsabili per eventuali danni
che potrebbero verificarsi se I'apparecchio
viene utilizzato per scopi diversi da quelli
previsti o se viene utilizzato in modo
inappropriato.

Riparazioni e altri lavori sulla macchina
devono essere effettuati solo da personale
autorizzato.

ATTENZIONE

In caso di dubbi sulla propria salute,
consultare il proprio medico prima di
utilizzare questo massaggiatore plantare.

In caso di gravidanza, diabete o malattia,
consultare il medico prima dell‘'uso.

Si consiglia di utilizzare questa unita per

non piu di 20 minuti alla volta. Un uso
eccessivo puod causare surriscaldamento del
prodotto. In tal caso, interrompere l'uso e
lasciare che I'apparecchio si raffreddi prima
di riutilizzarlo.

Se si avverte dolore muscolare o delle
articolazioni per un periodo di tempo
prolungato, interrompere l'uso e consultare il
proprio medico. Dolore persistente potrebbe
essere un sintomo di una condizione piu
grave.

Non utilizzare mai il massaggiatore su ferite
aperte, ustioni, gonfiori, malattie della pelle
o altre lesioni.

Il massaggio dovrebbe essere piacevole

e confortevole. Se si avverte dolore,
interrompere I'uso del pediluvio e consultare
il medico.

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Aprire la vaschetta per il pediluvio e
riempirla di acqua calda.
Assicurarsi che il livello dell'acqua sia
compreso tra il segno di minimo e massimo.

2. Posizionare il pediluvio su una superficie

piana.

Collegare all'alimentazione di rete.

Sedersi e mettere i piedi nel pediluvio.

Selezionare la funzione desiderata mediante

i due interruttori sull‘alloggiamento.

« Bolle/Vibrazione Attiva/Disattiva

« Calore/luce rossa Attiva/Disattiva

6. Godersi il massaggio facendo scorrere i piedi
avanti e indietro sulle protuberanze del
fondo.

vk w

IMPORTANTE: non appoggiare mai i piedi
sul bordo superiore della vaschetta quando e
piena d‘acqua per evitare cadute accidentali e
fuoriuscite d'acqua!

DOPO L'USO

1. Spegnere l'unita e scollegarla
dall’alimentazione di rete.

2. Trasportare la spa per piedi utilizzando la
maniglia di trasporto.

3. Svuotare I'acqua. Prestare attenzione a non
versare acqua sugli interruttori di funzione.

CURA E MANUTENZIONE
« Non utilizzare detergenti aggressivi o
abrasivi.

«  Dopo l'uso, risciacquare con acqua pulita e
pulire con un panno umido pulito, quindi
asciugare.

« Nonimmergere mai l'intera unita in acqua.

CONSERVAZIONE

«  Assicurarsi che 'unita sia scollegata e si sia
raffreddata.

- Conservare in luogo fresco e asciutto.
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SPECIFICHE
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Smaltimento a norma

Contribuiamo a proteggere l'ambiente!
== Ricordare di rispettare le normative
locali: consegnare il dispositivo elettrico
non funzionante a un centro di smaltimento
appropriato..

ITALIANO



NEDERLANDS

BELANGRIJKE .
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De veiligheid van elektrische apparaten

van FIRST Austria voldoet aan de erkende

technische richtlijnen en wettelijke voorschriften

voor veiligheid. Niettemin moeten u en de
andere gebruikers van het apparaat de volgende
veiligheidsinstructies in acht nemen:

+ Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door voordat u het apparaat voor de eerste
keer gebruikt en bewaar deze om hem later
te kunnen raadplegen.

«  Dit product is niet ontworpen voor andere
toepassingen dan die welke in deze
handleiding zijn aangegeven.

«  Controleer, alvorens het apparaat op de
stroomvoorziening aan te sluiten, of de
op het apparaat aangegeven spanning
overeenkomt met de netspanning in uw
huis. Als dit niet het geval is, neem dan
contact op met uw dealer en gebruik het
apparaat niet.

+ Indien het apparaat geaard is
(beschermingsklasse 1), moeten het
stopcontact en de eventuele verlengkabels
waarop het apparaat is aangesloten,
eveneens geaard zijn.

«  Ter bescherming tegen elektrische gevaren
mag dit apparaat of het netsnoer niet in een
vloeistof worden ondergedompeld.

+ U mag het apparaat niet gebruiken als
het apparaat of het netsnoer tekenen
van beschadiging vertoont! Breng het
apparaat naar een erkend en gekwalificeerd
servicecentrum voor inspectie of reparatie.

«  Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld en de stekker uit het
stopcontact is gehaald voordat u het met
water vult.

«  Gebruik het apparaat niet zonder water.

+ Haal een apparaat niet uit water als het
in water is gevallen. Haal onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact.

« Raak de stekker niet met natte handen
aan of als u uw voeten in het water heeft
geplaatst.

+  Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

« Laat het apparaat niet onbeheerd achter
terwijl het in werking is.

« Ganietin het apparaat staan. Gebruik het
alleen zittend.

- Haal altijd de stekker uit het stopcontact
voordat u het water aftapt.
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Na gebruik, voor het reinigen en in geval van
storingen altijd het apparaat loskoppelen
van de stroomvoorziening.

Trek niet aan het netsnoer, maar trek aan de
stekker om het apparaat los te koppelen van
de stroomvoorziening.

Het apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en de
gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij

ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
We zijn niet aansprakelijk voor schade

die ontstaat wanneer het apparaat voor
andere doeleinden wordt gebruikt dan
waarvoor het bestemd is of wanneer het op
ondeugdelijke wijze wordt gebruikt.
Reparaties en andere werkzaamheden

aan het apparaat mogen alleen worden
uitgevoerd door erkende specialisten!

LET OP

Als u zich zorgen maakt over uw
gezondheid, raadpleeg dan uw arts voordat
u dit apparaat gebruikt.

In geval van zwangerschap, diabetes of
ziekte, raadpleeg voor gebruik uw arts.

Wij raden aan dit apparaat niet langer dan
20 minuten achter elkaar te gebruiken.

Bij langdurig gebruik kan het apparaat
oververhit raken. Mocht dit zich voordoen,
stop dan het gebruik en laat het apparaat
afkoelen alvorens het opnieuw te gebruiken.
Als u gedurende langere tijd spierpijn of
gewrichtpijn ervaart, stop dan met het
gebruik van het apparaat en raadpleeg uw
arts. Aanhoudende pijn kan een symptoom
zijn van een ernstigere aandoening.
Gebruik het apparaat niet als u open
wonden, brandwonden, zwellingen,
huidziekten of ander letsel heeft.

De massage moet aangenaam en
comfortabel zijn. Als u pijn ervaart, stop
dan met het gebruik van het apparaat en
raadpleeg uw arts.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

1.

w

Vouw het voetbad uit en vul de bak met
warm water.

Zorg ervoor dat het waterpeil tussen het
minimum- en maximumwaterpeil staat.
Plaats het voetenbad op een vlakke
ondergrond.

Steek de stekker in het stopcontact.

Ga zitten en plaats uw voeten in het
voetenbad.

Selecteer de gewenste functie met de twee
schakelaars op de behuizing.

« Bubbels/trillen AAN/UIT

« Warmte/rood licht AAN/UIT

Geniet van de massage door uw voeten
heen en weer te schuiven over de noppen
op de bodem.

BELANGRIJK: plaats uw voeten niet op de
bovenrand van de bak als deze met water
gevuld is, om te voorkomen dat u per ongeluk
voorover valt en water morst!

NA GEBRUIK

1.

2.

3.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker
uit het stopcontact.

Draag het voetenbad met behulp van de
draaggreep.

Verwijder het water. Zorg ervoor dat u geen
water over de functieschakelaars giet.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Gebruik geen agressieve of schurende
reinigingsmiddelen.

Na gebruik uitspoelen met schoon water en
afnemen met een schone vochtige doek en
afdrogen.

Dompel het apparaat niet onder in water.

OPSLAG

Zorg dat de stekker uit het stopcontact is
gehaakd en dat het apparaat is afgekoeld.
Opslaan op een koele, droge plaats.
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SPECIFICATIES
220-240V « 50/60 Hz - 450 W

Milieuvriendelijke verwijdering

Bescherm altijd het milieu tegen vervuiling!
=== \/ergeet niet de plaatselijke voorschriften in
acht te nemen door de buiten gebruik gestelde
elektrische apparatuur in te leveren bij een
daartoe aangewezen afvalverwerkingscentrum.

NEDERLANDS
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES .
DE SEGURIDAD

La seguridad de los aparatos eléctricos de
FIRST Austria cumple con las directivas
técnicas reconocidas y las normativas legales
de seguridad. No obstante, usted y el resto de
usuarios del aparato deben cumplir con las
siguientes instrucciones de seguridad:

+ Leadetenidamente estas instrucciones
antes de usar este aparato por primera vezy
guardelas como referencia.

«  Este producto no esté disefiado para
cualquier otro uso que no sea aquellos
especificados en el manual.

+ Antes de conectar el aparato a la corriente
eléctrica, compruebe si la tension indicada
en el aparato se corresponde con la tensién
de su hogar. Si no fuera el caso, pdngase

en contacto con el distribuidor y no use el
aparato.
Si el aparato esta conectado a tierra (clase de

proteccion 1), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe
también estar conectada a tierra.

«  Para protegerle de cualquier riesgo eléctrico,
no sumerja el aparato o los cables en
cualquier liquido.

« Siel aparato o el cable de alimentacion
presenta cualquier signo de dafos, jno lo
opere! Lleve el producto a un centro de
servicio autorizado y cualificado para su
inspeccion o reparacion.

+ Asegurese de que el aparato esté apagado y
desconectado de la fuente de alimentacion
antes de llenarlo con agua.

«  No utilice el spa para pies sin agua.

+ Nointente coger un aparato que haya caido
en el agua. Desenchtfelo de inmediato.

« Nointente enchufar ni desenchufar el
aparato con las manos mojadas ni con los
pies metidos en el agua.

« No use este aparato en el exterior.

+ No deje el aparato desatendido mientras
esté en funcionamiento.

+ No se ponga de pie sobre el masajeador de
pies. Uselo Gnicamente en posicién sentada.

« Desconecte siempre el aparato de la fuente
de energia antes de vaciar el agua.

« Desconecte siempre el aparato de la
corriente eléctrica tras su uso, antes de
limpiarlo y en caso de un funcionamiento
incorrecto.
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No tire directamente del cable de
alimentacion; en su lugar, tire del enchufe
para desconectar el aparato de la
alimentacion.

Este electrodoméstico puede ser
utilizado por niflos de 8 o mas afios y
personas con las capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta
de experiencia y conocimientos si reciben
supervisién o instrucciones sobre el uso
del electrodoméstico de manera segura

y entienden los peligros asociados. Los
nifos no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento del Usuario no
deben realizarlo nifios salvo que tenga mas
de 8 afios de edad y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del
alcance de los niflos menores de 8 afos.
No asumimos ninguna responsabilidad
por cualquier dafo que pueda derivarse
en caso de que se emplee el aparato para
una finalidad diferente a la prevista o si se
emplea de forma inapropiada.

iSolo el personal especialista autorizado
debe realizar las reparaciones y otros
trabajos realizados en la unidad!

PRECAUCION

Si tiene alguna duda con respecto a su salud,
consulte a sumédico antes de usar este
masajeador de pies.

En caso de embarazo, diabetes o
enfermedad, consulte a su médico antes de
usarlo.

Recomendamos utilizar esta unidad un
maximo de 20 minutos por cada uso.

El uso prolongado podria ocasionar el
sobrecalentamiento del producto. Si esto
ocurre, deje de usarlo y deje que el aparato
se enfrie antes de volver a usarlo.

Si experimenta dolor en los musculos

o articulaciones durante un tiempo
prolongado, interrumpa el uso y consulte a
su médico. El dolor persistente podria ser un
sintoma de una enfermedad mas grave.
Nunca use el masajeador con heridas
abiertas, quemadauras, hinchazoén,
enfermedades de la piel ni otras lesiones.

El masaje debera ser placentero y
confortable. Si siente dolor, deje de usar la
barera para pies y consulte con su médico.

INSTRUCCIONES DE USO

1.

Despliegue el masajeador para pies y llene la
cubeta con agua templada.

Asegurese de que el nivel del agua se
encuentre entre las marcas de minimo y
maximo.

2. Coloque la banera para pies en una
superficie plana.

3. Conéctelo ala red eléctrica.

4. Siéntesey coloque los pies en la bafera para
pies.

5. Seleccione la funcién deseada con los dos
interruptores de la carcasa.
« Burbujas/Vibracién encendido/apagado
« Calor/luz roja encendido/apagado

6. Disfrute del masaje deslizando los pies hacia

adelante y hacia atras sobre los nédulos de
la parte inferior.

IMPORTANTE: Nunca coloque los pies en el
borde superior de la cubeta cuando esté llena de
agua para evitar que se caiga por accidente y se

derrame el agua.

DESPUES DEL USO

1.

2.

Apague la unidad y desconéctela de la red
eléctrica.

Transporte el spa para pies usando el asa de
transporte.

Vacie el agua. Tenga cuidado de no verter
agua sobre los interruptores de funcion.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

No utilice limpiadores fuertes ni abrasivos.
Después de su uso, enjuague con agua
limpia, limpie con un pafio humedo limpioYy,
a continuacion, seque.

Nunca sumerja toda la unidad en agua.

ALMACENAMIENTO

Asegurese de que la unidad esté
desenchufada y se haya enfriado.
Guarde en un lugar fresco y seco.
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ESPECIFICACIONES
220-240V « 50/60 Hz - 450 W

Eliminaciéon cumpliendo con el medio
ambiente
== .Puede ayudar a proteger el medio
ambiente! Por favor, recuerde respetar la
normativa local: entregue los equipos eléctricos
que no funcionen en un centro de reciclaje
adecuado.
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Sakerheten for elektriska apparater fran

FIRST Austria efterlever de erkénda tekniska

direktiven och juridiska foreskrifter for sakerhet.

Du och andra anvandare av apparaten bor dock

iaktta foljande sdkerhetsanvisningar:

«  Las dessa anvisningar noggrant innan du
anvander apparaten for forsta gdngen och
spara dem for framtida referens.

« Den hér produkten har inte designats for
nagon annan anvandning an den som anges
i denna handbok.

« Innan du ansluter apparaten till
stromforsorjningen maste du kontrollera
om den spanning som anges pa apparaten
motsvarar natspanningen i ditt hem.

Om sa inte ar fallet bor du kontakta din
aterforsaljare och inte anvanda apparaten.

+ Om apparaten ar jordad (skyddsklass I)
maste dven vagguttaget och eventuella
forlangningssladdar som den ansluts till vara
jordade.

«  For att skydda mot elektrisk fara ska du inte
sank ned apparaten eller sladden i ndgon
vatska.

«  Om apparaten eller stromsladden visar
nagra tecken pa skada, ska de inte tas i bruk!
Ta med produkten till ett auktoriserat och
kvalificerat servicecenter for inspektion eller
reparation.

«  Setill att apparaten ar avstangd och
bortkopplad fran stromkallan innan du fyller
den med vatten.

« Anvdnd inte din fotspa utan vatten.

«  Forsok inte plocka upp en apparat som har
fallit i vatten. Koppla bort omedelbart.

«  Forsok inte ansluta eller koppla bort
apparaten med vata hander eller fotterna i
vattnet.

« Anvand inte denna apparat utomhus.

« Lamna inte apparaten utan uppsikt medan
den ari drift.

« Stainteifotmassagen. Anvand den endast i
en sittande stéllning.

«  Koppla alltid bort apparaten fran stromkallan
innan du tdmmer ut vattnet.

+  Koppla alltid bort apparaten fran elnatet
efter anvandning, fore rengoring och om fel
uppstar.

« Drainte direkt i ndtsladden. Dra istéllet i
kontakten for att koppla bort apparaten fran
eluttaget.

- Den hér apparaten kan anvandas av barn
som dr 8 ar och aldre samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de har fatt uppsikt eller
anvisningar om anvandningen av apparaten
pa ett sakert satt och forstar farorna som
ar inblandade. Barn fér inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall far
endast utforas av barn som ar dldre an 8 ar
och under 6vervakning. Forvara apparaten
och dess sladd utom rackhall for barn under
8ar.

+  Viansvarar inte for eventuella skador som
kan uppstéd om apparaten anvéands for andra
andamal @n avsett eller om den anvands pa
ett olampligt satt.

+ Reparationer och annat arbete pa enheten
far endast utforas av auktoriserad personal!

VARNING

+ Om du har problem med din hélsa ska du
radfraga lakare innan du anvander denna
fotmassage.

- Vid graviditet, diabetes eller sjukdom ska du
radfraga lakare fore anvandning.

»  Virekommenderar att du inte anvander
den hér enheten langre an 20 minuter at
gangen. Forlangd anvandning kan gora att
produkten 6verhettas. Om detta intraffar ska
du sluta anvanda apparaten och lata den
svalna innan den anvénds igen.

» Om du upplever smérta i muskler eller
leder under en léngre tid ska du avbryta
anvandningen och kontakta lakare. Ihallande
smarta kan vara ett symptom pa ett
allvarligare tillstand.

+ Anvénd aldrig massageapparaten pa 6ppna
sar, brannskador, svullnader, hudsjukdomar
eller andra skador.

+ Massagen ska vara bade behaglig och
bekvam. Om du upplever smérta ska du
sluta anvdnda fotbadet och kontakta ldkare.
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BRUKSANVISNING

1. Fall ut fotbadet och fyll behallaren med

varmt vatten.

Se till att vattennivan dr mellan hogsta och

lagsta nivdmarkeringarna.

Placera fotbadet pa en plan yta.

Anslut till eluttaget.

Sitt ner och placera fétterna i fotbadet.

Valj onskad funktion med hjélp av de tva

knapparna pa holjet.

« Bubblor/vibration PA/AV

- Virme/rétt ljus PA/AV

6. Njutav massagen genom att fora fotterna
fram och tillbaka 6ver upphdjningarna pa
botten.

VIKTIGT: Satt aldrig fotterna pa behallarens
ovre kant nar fotbadet ar fyllt med vatten. Det
kan leda till att det oavsiktligt félls ihop och att
vatten spills ut.

vk wN

EFTER ANVANDNING
1. Stang av enheten och koppla bort den fran
eluttaget.

2. Barfotbadet med barhandtaget.
3. Tom ur vattnet. Var forsiktigt sa du inte haller
vatten over funktionsknapparna.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

« Anvand inte strava eller slipande
rengdringsmedel.

«  Efter anvdandning ska du skolja med rent
vatten och torka av enheten med en ren och
fuktig trasa samt torka den.

« Séank aldrig ned hela enheten i vatten.

FORVARING
«  Setill att enheten &r bortkopplad och lat den
svalna.

«  Forvara pa en kall och torr plats.

SPECIFIKATIONER
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

“Miljovanligt bortskaffande

Du kan hjalpa till att skydda miljon!
=== Kom ihdg att respektera de lokala
bestdmmelserna: lamna in icke-fungerande
elektrisk utrustning till ett lampligt
avfallshanteringscenter.”
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Varnost elektri¢nih naprav podjetja FIRST
Austria je v skladu s priznanimi tehni¢nimi
direktivami in zakonskimi predpisi o varnosti.
Kljub temu morate vi in drugi uporabniki
naprave upostevati naslednja varnostna
navodila:

«  Pred prvo uporabo naprave natan¢no
preberite ta navodila in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

« Taizdelek ni bil zasnovan za namene, ki niso
navedeni v tem priro¢niku.

«  Pred priklopom naprave na elektri¢cno
omrezje preverite, ali napetost, navedena na
napravi, ustreza napetosti v vasem domu.
Ce temu ni tako, se obrnite na prodajalca in
naprave ne uporabljajte.

. Ceje naprava ozemljena (razred zas¢ite l),
mora biti ozemljena tudi vti¢nica in
morebitni podaljski, na katere je prikljucena.

«  Zaradi zascite pred elektri¢no nevarnostjo
te naprave ali kabla ne potapljajte v nobeno
tekocino.

. Ce naprava ali napajalni kabel kazeta znake
poskodb, ju ne uporabljajte! Izdelek odnesite
v pooblascen in kvalificiran servisni center na
pregled ali popravilo.

«  Preden aparat napolnite z vodo, zagotovite,
da je izklopljen in izklju¢en iz elektricnega
omrezja.

«  Aparata za nozno kopel ne upravljajte brez
vode.

+  Ne poskusajte pobrati naprave, ki je padla v
vodo. Aparat nemudoma izkljucite.

«  Aparata ne poskusajte prikljuciti ali izkljuciti
z mokrimi dlanmi ali ¢e imate stopala v vodi.

- Naprave ne uporabljajte na prostem.

«  Aparata med delovanjem ne puscajte
nenadzorovanega.

« Ne stojte na aparatu za masazo stopal.
Aparat uporabljajte le v sede¢em polozaju.

«  Aparat vedno izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja in nato odtecite vodo iz njega.

« Napravo po uporabi, pred cisc¢enjem
in v primeru okvare vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja.

+ Ne vlecite neposredno za napajalni kabel.
Raje potegnite za vti¢, da napravo odklopite
iz elektricnega omrezja.

- Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi
od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ce jih
pri uporabi nadzoruje oseba, ki je zadolzena
za njihovo varnost, ali so prejele navodila za
varno uporabo in razumejo z njo povezane
nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z napravo.
Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod
nadzorom. Napravo in njen napajalni kabel
shranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

- Ne odgovarjamo za morebitno skodo, ki bi
lahko nastala, ¢e se naprava uporablja za
nepredvidene namene ali ¢e se uporablja na
neprimeren nacin.

«  Popravila in druga dela na napravi lahko
izvaja samo pooblasceno strokovno osebje!

POZOR

. Ceimate pomisleke glede zdravja, se
pred uporabo aparata za masiranje nog
posvetujte s svojim zdravnikom.

»  Vprimeru nosecnosti, diabetesa ali bolezni
se pred uporabo posvetujte s svojim
zdravnikom.

»  Priporoc¢amo, da tega aparata ne
uporabljajte ve¢ kot 20 min hkrati. Zaradi
prekomerne uporabe se izdelek lahko
segreje.V tem primeru, prekinite uporabo
in pred ponovno uporabo pocakajte, da se
aparat ohladi.

- Ce obcutite dolgotrajno bole¢ino v misicah
ali sklepih, aparata ne uporabljajte vec in
se posvetujte s svojim zdravnikom. Stalna
bolecina je lahko simptom resnejsega
bolezenskega stanja.

+ Masaznega aparata nikoli ne uporabljajte, ¢e
imate sveze rane, opekline, otekline, trpite
za boleznimi koze ali drugimi telesnimi
poskodbami.

« Masaza mora biti prijetna in udobna. Ce
obcutite bolecino, prenehajte uporabljati
nozno kopel in se posvetujte s svojim
zdravnikom.
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NAVODILA ZA UPORABO

1. Razprite posodo za nozno kopel in vanjo
nalijte toplo vodo.
Zagotovite, da je raven vode med oznakama
za najmanjso in najvisjo kolicino.

2. Nozno kopel postavite na ravno povrsino.

3. Napajalnik kabel prikljucite v elektri¢no
omrezje.

4. Usedite se in stopali pomaknite v nozno
kopel.

5. lIzberite Zeleno funkcijo s stikaloma na ohisju.
« VKLOP/IZKLOP mehurckov/tresljajev
+ VKLOP/IZKLOP ogrevanja/rdeca lu¢

6. Stopali pomikajte naprej in nazaj ¢ez
izbokline na dnu in uZivajte v masazi.

POMEMBNO: Stopal nikoli ne postavite na
rob posode, ko je ta napolnjena z vodo, da
preprecite nenamerno razlitje vode.

PO UPORABI

1. 1ZKLOPITE aparat in ga izkljucite iz
elektricnega omrezja.

2. Aparat za nozno kopel prestavljajte tako, da
poprimete za rocaj za prenasanje.

3. Odlijte vodo. Pazite, da vode ne zlijete po
funkcijskih stikalih.

NEGA IN VZDRZEVANJE

«  Zadis¢enje ne uporabljajte ostrih ali
abrazivnih ¢istil.

«  Po uporabi splaknite s cisto vodo in obrisite s
¢isto, vlazno krpo ter obrisite aparat.

«  Aparata nikoli ne potopite v vodo v celoti.

SHRAMBA

«  Zagotovite, da je aparat izkljucen in da se je
ohladil.

« Hranite v suhem in hladnem prostoru.

TEHNICNI PODATKI
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

“Okolju prijazno odstranjevanje
E odpadkov

=== \/edno zaicitite okolje pred onesnazenjem!
Upostevajte lokalne predpise: iztroseno
elektri¢no napravo odpeljite v ustrezen zbirni
center.”
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Bezpecnost elektrickych spotfebicl spole¢nosti
FIRST Austria spliiuje uzndvané technické
predpisy a pravni predpisy pro bezpecnost.
Nicméné vy a ostatni uzivatelé byste méli pri
pouzivani spotiebice dodrzovat nasledujici
pokyny:

Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si
peclivé prectéte tento ndvod a uschovejte jej
pro dalsi potrebu.

Tento vyrobek neni uré¢en k zadnému jinému
Ucelu, nez je Ucel uvedeny v tomto navodu.
Pred pripojenim spotrebice ke zdroji
napdjeni zkontrolujte, zda napéti uvedené
na spotrebici odpovida napéti v elektrické
siti ve vasi domécnosti. Pokud tomu tak
neni, kontaktujte svého prodejce a spotiebic
nepouzivejte.

Pokud je spotfebi¢ uzemnény (tfida

ochrany I), musi byt uzemnéna i nasténna
zasuvka a piipadné prodlouzeni, ke kterym je
spotiebic pfipojen.

Abyste se ochranili pred Urazem elektrickym
proudem, neponofujte tento spotiebic ani
kabel do kapalin.

Pokud pfistroj nebo napajeci kabel vykazuje
jakékoliv znamky poskozeni, neuvadéjte

ho do provozu! Zaneste vyrobek do
autorizovaného a kvalifikovaného servisniho
stiediska na kontrolu nebo opravu.

Pred naplnénim vodou se ujistéte, Ze je
spotiebic vypnuty a odpojeny od zdroje
napajeni.

Nespoustéjte Foot Spa bez vody.

Nesahejte na spotiebic, ktery spadl do vody.
Okamzité jej odpoijte.

Nepokousejte se zapojit nebo odpojit
spotiebi¢ mokryma rukama nebo s nohama
ve vodé.

Nepouzivejte tento spotiebic venku.

Pokud je spotfebic v provozu, nenechévejte
jej bez dozoru.

NestGjte v masaznim pfistroji na nohy.
Pouzivejte jej pouze v sedé.

Pred vypusténim vody vzdy odpojte
spotiebic od zdroje napdjeni.

Po pouziti, pred ¢isténim a v pfipadé poruchy
vzdy odpojte spotiebi¢ od napajeni.

Netahejte pfimo za napajeci kabel, pro
odpojeni spotiebice od zdroje tahejte za
zastrcku.

Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve
véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a
znalostmi, pokud nad nimi ma dozor jind
osoba nebo jim byly vysvétleny pokyny
tykajici se bezpe¢ného pouzivani spotiebice
a tyto osoby porozumély souvisejicimu
nebezpedi. Déti si se spotiebi¢em nesmi
hrat. Cisténi a uzivatelskou ddrzbu nesméji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod
dohledem. Uschovejte pfistroj a souvisejici
kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.
Neneseme odpovédnost za skody, které
mohou vzniknout, pokud je spotiebic
pouzivan k jinym tceldim, nez je plvodné
urcen, nebo je-li pouzivan nevhodnym
zpUsobem.

Opravy a vSechny ostatni prace na spotfebici
musi provadét pouze autorizovany servisni
technik!

POZOR
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Pokud mate jakékoli obavy ohledné svého
zdravi, poradte se pred pouzitim tohoto

masazniho pfistroje na nohy se svym lékarem.

V piipadé téhotenstvi, cukrovky nebo nemoci
se pred pouzitim poradte s |ékafem.
Doporucujeme nepouzivat tuto jednotku bez
preruseni déle nez 20 minut. Delsi pouziti by
mohlo zpisobit prehfati vyrobku. Pokud by

k nému doslo, prestarite jej pouzivat a pred
dalsim pouzitim jej nechejte vychladnout.
Pokud budete delsi dobu pocitovat bolest ve
svalech nebo kloubech, pfestarite vyrobek
pouzivat a poradte se s Iékarem. Trvala

bolest by mohla byt pfiznakem zavaznéjsiho
problému.

Nikdy masdazni pfistroj nepouzivejte na
oteviené rany, popaleniny, otoky, kozni
nemoci a jina zranéni.

Masaz by méla byt pfijemna a pohodIna.
Pokud vas bude néco bolet, prestarite lazen
pouzivat a poradte se s Iékarem.

NAVOD K POUZIVANI
1. Rozlozte nozni lazen a naplrite jeji vanu
teplou vodou.
Ujistéte se, Ze se hladina vody nachdzi mezi
znackou minima a maxima.
. Polozte lazen na rovny povrch.
. Zapojte ptivod elektfiny.
. Usadte se a ponofte nohy do lazné.
. Vlyberte pozadovanou funkci pomoci dvou
prepinacd na spotiebidi.
« Perleni/vibrace zapnuto/vypnuto
« Ohtev/cervené svétlo zapnuto/vypnuto
6. Uzivejte si masaz otiranim noh vpied a vzad o
vycnélky na dné.
DULEZITE: Nikdy neopirejte nohy o horni
okraj vodou naplnéné vany, aby nedoslo k
neocekavanému prevrhnuti a vyliti vody!

ubhwnN

PO POUZITI

1. Vypnéte jednotku a odpojte ji od elektfiny.

2. Preneste lazen, drzte ji pfi tom za rukojet.

3. VWylijte vodu. Budte opatrni, aby voda netekla
pres prepinace funkci.

PECE A UDRZBA

« Nepouzivejte silné ani abrazivni Cistici
prostiedky.

« Po pouziti vyplachnéte zafizeni ¢istou vodou
a otiete jej Cistym vihkym hadiikem. Pak jej
vysuste.

« Nikdy neponotujte celou jednotku do vody.

UCHOVAVANI

« Ujistéte se, Ze je jednotka odpojena a
vychladla.

« Skladujte ji na chladném, suchém misté.

TECHNICKE UDAJE
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Likvidace Setrna k Zivotnimu prostiedi:

MuzZete pomoci pii ochrané Zivotniho
== prostiedil Dodrzujte mistni predpisy:
nefunk¢ni elektricka zatizeni odevzdejte v
prislusném stredisku pro likvidaci odpadu.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Bezpecnost elektrickych pristrojov znacky FIRST

Austria je v sulade s uznavanymi technickymi

smernicami a pravnymi predpismi tykajucimi sa

bezpecnosti. Vy a ostatni pouzivatelia pristroja

by ste vSak mali dodrziavat nasledujice pokyny:

+ Pred prvym pouzitim tohto pristroja si
pozorne precitajte tieto pokyny a uschovajte
ich na dalsie pouzitie.

« Tento produkt nebol navrhnuty na iné
poutzitie, ako je uvedené v tejto prirucke.

« Pred pripojenim pristroja k zdroju elektrickej
energie skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
pristroji zodpoveda napdtiu elektrickej siete
vo vasej domécnosti. Ak tomu tak nie je,

obratte sa na predajcu a pristroj nepouzivajte.

« Akje spotrebi¢ uzemneny (trieda ochrany I),
musi byt uzemnena aj zdsuvka v stene a
kazdé rozsirenie, ku ktorému je pripojeny.

« Pristroj ani kdble neponarajte do Ziadnej
tekutiny. Zabranite tak nebezpecenstvu Urazu
elektrickym pradom.

« Ak pristroj alebo napéjaci kabel vykazuje
akékolvek znamky poskodenia, pristroj
nepouzivajte! Produkt odneste do
autorizovaného a kvalifikovaného servisného
strediska na kontrolu alebo opravu.

« Pred naplnenim pristroja vodou sa uistite, ze
je vypnuty a odpojeny od zdroja napéajania.

« Pristroj na kupel n6h nepouzivajte bez vody.

+ Nesiahajte na pristroj, ktory spadol do vody.
Okamzite ho odpojte zo zasuvky.

«  Nepokusajte sa pristroj zapojit alebo odpojit
od siete s mokrymi rukami alebo nohami vo
vode.

- Tento pristroj nepouzivajte v exteriéri.

«  Pristroj nenechavajte pocas prevadzky bez
dozoru.

« Nestojte v masaznom pristroji na nohy.
Pouzivajte ho len v sede.

«+  Pred vypustenim vody vzdy odpojte pristroj
od zdroja napajania.

+ Po pouziti, pred ¢istenim a v pripade poruchy
pristroj vzdy odpojte od napdjania.

« Ak chcete pristroj odpojit od zdroja
napdjania, netahajte priamo za napajaci
kabel, radsej potiahnite za zastrcku.

- Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starSie
ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatocnymi
skusenostami a znalostami, ak je
zabezpeceny dohlad alebo im boli dané
pokyny tykajice sa bezpe¢ného pouzivania
zariadenia a rozumeju moznym rizikam. Deti
sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzbu mézu pod dohladom
vykonavat iba deti starsie ako 8 rokov.
Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

+  Zbavujeme sa zodpovednosti za vietky Skody,
ktoré mozu vzniknut, ak sa pristroj pouZiva na
iné ucely, ako bolo pévodne urcené, alebo ak
sa pouziva nevhodne.

+ Opravy a iné prace vykonavané na pristroji
smie vykonavat len autorizovany odborny
personal!

UPOZORNENIE

» Ak mate akékolvek obavy tykajuce sa vasho
zdravia, pred pouzitim tohto masazneho
pristroja na nohy sa poradte so svojim
lekdrom.

-V pripade tehotenstva, cukrovky alebo
choroby sa pred pouzitim poradte so svojim
lekarom.

+ Odporucame pouzivat toto zariadenie nie
dlhsie ako 20 minut nepretrzite. Nadmerné
pouzivanie moéze sposobit prehriatie vyrobku.
Ak k tomu doéjde, prestarite zariadenie
pouzivat a pred opdtovnym pouzitim ho
nechajte vychladnut.

- Ak pocitujete bolest svalov alebo kibov dIhsi
Cas, preruste pouzivanie a poradte sa so
svojim lekarom. Pretrvévajuca bolest moze
byt priznakom vaznejsieho stavu.

+ Masézny pristroj nikdy nepouzivajte na
otvorené rany, popaleniny, opuchy, kozné
ochorenia ¢i iné poranenia.

+ Masaz by mala byt prijemna a pohodina. Ak
pocitite bolest, prestante pouzivat kupel na
nohy a poradte sa so svojim lekarom.
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POKYNY NA POUZIVANIE

1. Vybalte kipel na nohy a naplrite nadrz s
teplou vodou.
Uistite sa, ze hladina vody je medzi znackou
minima a maxima.
. Polozte kupel na nohy na rovnu zem.
. Pripojte na elektrick siet.
. Posadte sa a polozte nohy do kupela na nohy.
. Pomocou dvoch prepinacov na kryte vyberte
pozadovanu funkciu.
« Bubliny/vibracie zap/vyp
« Ohrievanie/¢ervené svetlo zap/vyp
6. Vychutnajte si masaz postvanim chodidiel
dopredu a dozadu cez vystupky na spodnej
strane.

DOLEZITE: Nikdy nekladte nohy na horny okraj
nadrze, ked'je naplnena vodou, aby ste predisli
nahodnému prevréteniu a vyliatiu vody!
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PO POUZITI

1. Vypnite zariadenie a odpojte ho od elektrickej
siete.

2. Kupel na nohy prenasajte pomocou rukovite.

3. Vylejte vodu. Davajte pozor, aby ste nepoliali
prepinace funkcii.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

« Nepouzivajte drhnuce alebo abrazivne
Cistiace prostriedky.

« Po pouziti oplachnite ¢istou vodou a utrite
Cistou vlhkou handri¢kou, potom osuste.

« Nikdy neponarajte celé zariadenie do vody.

SKLADOVANIE

- Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené a
vychladnuté.

« Skladujte na chladnom a suchom mieste.

SPECIFIKACIE
220-240V + 50/60 Hz - 450 W

Ekologicka likvidacia:

Vzdy chrante Zivotné prostredie pred
== znecistenim! DodrZiavajte miestne predpisy
a elektrické zariadenia vyradené z prevadzky
odovzdajte v prislusnom stredisku na likvidaciu
odpadu.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
FIRST Austria elektroiericu drosiba atbilst
atzitam drosibas tehniskajam direktivam un
tiesiskajam normam. Tomér jums un paréjiem
iericu lietotajiem ir jaievéro zemak minétais:

« Pirms Sis ierices pirmas lietosanas, ladzu,
rapigi izlasiet $is instrukcijas un saglabajiet
tas turpmakai uzzinai.

. Sis izstradajums nav paredzéts nekadiem
citiem nolukiem, iznemot $aja rokasgramata
noraditos.

« Pirms ierices savieno$anas ar barosanas
avotu parbaudiet, vai uz ierices noraditais
spriegums atbilst stravas spriegumam jusu
majokli. Ja ta nav, sazinieties ar izplatitaju un
nelietojiet o ierici.

« Jaierice ir sazeméta (| aizsardzibas klase),
sazemétai ir jabat ari sienas kontaktligzdai
un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

« Lai pasargatu no elektriska apdraudéjuma,
negremdéjiet ierici un tas vadu skidrumos.

- Janovérojat jebkadas pazimes par ierices
vai stravas vada bojajumu, nelietojiet
to! Nododiet izstradajumu pilnvarota un
kvalificéta servisa centra, lai veiktu parbaudi
vai labosanu.

« Pirms Gdens uzpildisanas izslédziet ierici un
atvienojiet no barosanas avota.

« Nelietojiet pédu spa ierici bez Gdens taja.

+ Nepieskarieties iericei, kas ir iekritusi adenr.
Nekaveéjoties to atvienojiet no kontaktligzdas.

+  Neméginiet pievienot ierici kontaktligzdai
vai atvienot to no kontaktligzdas ar mitram
rokam vai kajam adeni.

- Nelietojiet So ierici arpus telpam.

+ Neatstajiet ierici bez uzmanibas, kamér ta
darbojas.

« Pédu masazas iericé nestaviet kajas.
Izmantojiet to tikai sédus pozicija.

+ Pirms izlejat adeni, vienmér atvienojiet ierici
no barosanas avota.

« Vienmér atvienojiet ierici no barosanas avota
péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

- Nevelciet tiesi aiz stravas vada, bet velciet
kontaktdaksu, lai atvienotu ierici no
barosanas avota.

- Soierici drikst izmantot bérni vecuma no
8 gadiem, ka ari personas ar samazinatam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti
vai ir sanémusi noradijumus par ierices drosu
lietoSanu un saprot ietvertos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst veikt
tirisanu un apkopi, ja vien vini nav sasniegusi
8 gadu vecumu un netiek uzraudziti. Glabajiet
ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar
pieklat bérni, kas jaunaki par 8 gadiem.

+ Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem
zaudéjumiem, kas var rasties, ja ierice tiek
izmantota citiem noltkiem, kadiem ta nav
sakotnéji paredzéta, vai tiek lietota nepareizi.

- lerices labosanu un citus darbus drikst veikt
tikai pilnvaroti specialisti!

UZMANIBU

-+ Jajumsir jebkadas bazas par savu veselibu,
konsultéjieties ar arstu, pirms lietojat pédu
masazas ierici.

- Gratniecibas, diabéta vai saslimsanas
gadijuma pirms lietosanas konsultéjieties ar
arstu.

-+ lesakam lietot 3o ierici ne ilgak ka 20 minutes
viena reizé. Parmériga lietosana var radit
izstradajuma parkarsanu. Ja ta notiek,
partrauciet lietosanu un laujiet iericei atdzist,
pirms lietojat to atkal.

+ Jailgstosu laika periodu jatat muskulu vai
locitavu sapes, partrauciet lietosanu un
konsultéjieties ar arstu. Neparejosas sapes var
bat nopietnaka stavokla simptoms.

+ Nekad nelietojiet masazas ierici valéju bracu,
apdegumu, satikumu, adas slimibu vai citu
ievainojumu gadijuma.

-+ Masazai ir jabut patikamai un értai. Ja jatat
sapes, partrauciet pédu vannas lietosanu un
konsultéjieties ar arstu.
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LIETOSANAS NORADIJUMI

1. Atveriet pédu vannu un iepildiet siltu Gdeni.
Parliecinieties, ka Gdens ir starp minimala un
maksimala Gdens limena atzimes.

. Novietojiet pédu vannu uz lidzenas virsmas.

. Savienojiet ar barosanas avotu.

. Apsédieties un ielieciet pédas vanna.

. Atlasiet vélamo funkciju, izmantojot divus
sledzus uz korpusa.

« [ESLEGT/IZSLEGT burbulus/vibrésanu
- IESLEGT/IZSLEGT siltumu/sarkana gaisma

6. Baudiet masazu, virzot pédas uz prieksu un

atpakal pari izvirzijumiem uz pamatnes.

SVARIGI! Nekad nelieciet pédas uz tvertnes

augséjas malas, kad ta ir piepildita ar adeni,

lai izvairitos no nejausas apgasanas un adens

iz8|akstisanas!
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PEC LIETOSANAS

1. lzslédziet ierici un atvienojiet no barosanas
avota.

2. Nesiet pédu spa ierici, izmantojot rokturi
parnésasanai.

3. Izlejiet Gdeni. Uzmanieties, lai Gdens nelitu
par funkciju slédziem.

APKOPE
- Neizmantojiet spécigus vai abrazivus tirisanas
lidzek]us.

« Péc lietosanas izskalojiet ar tiru Gdeni un
noslaukiet ar tiru, mitru dranu, péc tam
nozavéjiet.

« Nekad nemérciet visu ierici adeni.

UZGLABASANA

« Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
barosanas avota un atdzisusi.

« Glabajiet vésa, sausa vieta.

SPECIFIKACLJAS
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Videi draudziga atbrivosanas no ierices
JUs varat palidzét saudzét vidi!
mm= | Gdzu, ievérojiet vietéjo valsts likumdosanu,
nogadajiet nedarbojosos elektrisko aprikojumu
piemérota atkritumu savaksanas centra.
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SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

»~FIRST Austria” elektros prietaisy sauga
atitinka pripazintas technines direktyvas bei
saugos teisinius reglamentus. Nepaisant to, jas
bei kiti prietaiso naudotojai turéty laikytis iy
reikalavimy:

« Pries$ pradédami naudoti $j prietaisa, atidZiai
perskaitykite Siuos nurodymus ir i$saugokite
juos ateiciai.

« Sis gaminys skirtas naudoti tik $iame vadove
nurodytiems tikslams bei paskirciai.

- Prie$ jungiant prietaisg j maitinimo 3altinj,
batina aptikrinti, ar ant prietaiso nurodyta
itampa atitinka jasy namy elektros tiekimo
tinklo jtampai. Esant neatitikimui, kreipkités
i prietaiso pardavimo atstovg ir nenaudokite
prietaiso.

« Jei prietaisas yra jZemintas (I apsaugos klasé),
sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jzeminti.

- Kad nekilty elektros pavojus, sio prietaiso ar
jo laidy negalima panardinti j jokius skyscius.

«+ Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar
jo laido pazeidimo pozymiy! Gaminj reikia
pateikti jgaliotam ir kvalifikuotam techninio
aptarnavimo centrui apzidrai ar taisymui.

«+  Pries jpilant vandens, reikia pasirapinti, kad
prietaisas buty isjungtas ir atjungtas nuo
maitinimo Saltinio.

« Pédy priezilros prietaiso ,Foot Spa“ negalima
naudoti, jeigu j jj néra jpilta vandens.

« Jokiu badu negalima traukti rankomis
i vandenj jkritusio prietaiso. Jj batina
nedelsiant isjungti i$ maitinimo.

«+ Prietaiso negalima jungti | maitinima arba i$
jo drégnomis rankomis arba pamerkus kojas j
vanden;.

« Nenaudokite Sio prietaiso lauke.

+ Nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.

« Nestovékite pédy masazuoklyje. Naudokités
juo tik sédédami.

« Pries$ isleisdami vandenj, batinai atjunkite
prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

« Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo
saltinio panaudoje, prie$ valyma arba jvykus
trikciai.

+ Norédami prietaisg atjungti nuo maitinimo
saltinio netraukite suéme uz maitinimo laido:
tiesiog istraukite kistuka.
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- Sjjrenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety
vaikai, riboto fizinio, jutiminio arba protinio
pajégumo arba patirties ir ziniy neturintys
asmenys, jei yra prizidrimi arba jiems
parodoma, kaip saugiai naudotis jrenginiu, jie
supranta galima pavojy. Vaikams negalima
Zaisti su jrenginiu. Prietaisg valyti bei priziaréti
gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir tik
prizidrint suaugusiesiems. Laikykite prietaisg
ir jo laida jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

+ Mes neprisiimame atsakomybés uz bet
kokig zala, kuri gali kilti, jei prietaisas buvo
naudojamas ne pagal paskirtj, arba jei jis
naudojamas netinkamai.

« Prietaisa taisyti bei atlikti kitus su juo
susijusius darbus gali tik jgalioti specialistai!

ISPEJIMAS

+ Jei nerimaujate dél savo sveikatos, pries
naudodami $j pédy masazuoklj pasitarkite su
gydytoju.

- Néstumo, diabeto ar ligos atveju pries
naudojima pasitarkite su gydytoju.

» Rekomenduojame §j prietaisa vienu
metu naudoti ne ilgiau kaip 20 minuciy.

Dél intensyvaus naudojimo gaminys gali
perkaisti. Jei taip atsitikty, nustokite naudoti ir
leiskite prietaisui atvésti prie$ vél naudodami.

+ Jeiilga laika jauciate raumeny ar sanariy
skausma, nutraukite naudojima ir kreipkités
i gydytoja. Nuolatinis skausmas gali bati
rimtesnés sveikatos problemos simptomas.

» Niekada nenaudokite masazuoklio ant atviry
zaizdy, nudegimy, patinimy, odos ligy ar kity
suzeidimy.

-+ Masazas turi bati malonus ir patogus. Jei
jauciate skausma, nustokite naudoti pédy
vonele ir kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMO INSTRUKCUJA
1. 13skleiskite kojy vonele ir pripildykite ja Silto
vandens.
Isitikinkite, kad vandens lygis yra tarp
maziausio ir didziausio vandens zenklo.
. Padékite pédy vonele ant lygaus pagrindo.
. Prijunkite prie maitinimo saltinio.
. Atsiséskite ir jdékite pédas j pédy vonele.
. Dviem korpuse esanciais jungikliais
pasirinkite norima funkcija.
- Burbuliavimas / Vibracija JUNGTI / ISJUNGTI
- Sildymas / raudona $viesa |JUNGTI /
ISJUNGTI
6. Mégaukités masazu stumdydami kojas
pirmyn ir atgal per ant dugno esancius
masazinius volelius.

SVARBU: Niekada nedékite kojy ant virsutinio
vonelés krasto, kai ji pripildyta vandens, nes ji
gali nuvirsti ir iSsilieti vanduo!
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PO NAUDOJIMO

1. ISJUNKITE prietaisg ir atjunkite nuo maitinimo
saltinio.

2. Pédy SPA neskite naudodami nesiojimo
rankena.

3. I3pilkite vandenij. Bakite atsargls ir
neuzpilkite vandens ant funkcijy jungikliy.

PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
« Nenaudokite Siurks¢iy ar abrazyviniy valikliy.
« Po naudojimo nuplaukite Svariu vandeniu
ir nuvalykite Svaria drégna Sluoste, tada
nusausinkite.
« Niekada nemerkite viso prietaiso j vanden;.

LAIKYMAS

- Jsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo
elektros ir atvéses.

- Laikykite vésioje, sausoje vietoje.

SPECIFIKACIJOS
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Aplinkai saugus iSmetimas: JUs galite

padéti saugoti aplinka! Nepamirskite laikytis
=== vietos reikalavimy: atitarnavusius elektros
prietaisus atiduokite j atitinkama atlieky
utilizavimo centra.
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TAHTSAD OHUTUSJUHISED .
FIRST Austria elektriseadmete ohutus vastab
tunnustatud tehnilistele juhistele ja diguslikele
madrustele. Sellegipoolest peaksite teie ja

teised seadme kasutajad jargima jargmisi

ohutusjuhiseid:

« Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
palun need juhised hoolikalt labi ja hoidke
edasiseks kasutamiseks alles.

« See toode pole mdeldud muuks otstarbeks
kui selles juhendis maaratletud.

«  Enne seadme vooluvérku tihendamist
kontrollige, kas seadmel ndidatud pinge
vastab teie kodu vérgupingele. Kui see nii ei
ole, votke tihendust edasimiiijaga ja drge
seadet kasutage.

+ Kui seade on maandatud (kaitseklass I), tuleb
maandada ka seinakontakt ja kdik sellega
Uhendatud pikendused.

Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning vdahenenud fiusiliste,
aistiliste voi vaimsete véimete voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil
on jarelevalve véi neid on juhendatud
seadet ohutult kasutama ja nad madistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada
ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad
on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.
Hoidke seadet ja selle juhet kohas, mis on
kattesaamatu alla 8-aastastele lastele.

Me ei vastuta kahjude eest, mis véivad
tekkida seadme kasutamisel muul otstarbel
kui on ette néhtud voi kui seda kasutatakse
sobimatult.

Seadme remonti ja muid toid tohivad teha
ainult selleks volitatud asjatundjad!

- Elektrilodgiohu valtimiseks drge kastke seda ETTEVAATUST

seadet ega toitejuhet vedelikesse. .
« Kui seade véi toitejuhe on kahjustatud,
arge kasutage seadet! Kontrollimiseks voi

parandamiseks viige toode volitatud ja .
kohasesse teeninduskeskusesse.

« Enne veega tditmist veenduge, et seade .
on valja lulitatud ja vooluvorgust lahti
Uhendatud.

- Arge kasutage jalavanni, kui selles pole vett.

. Arge puudutage vette kukkunud seadet.
Uhendage see kohe vooluvérgust lahti.

. Arge proovige (ihendada seadet vooluvérku .
ega sellest lahti, kui kded on mérjad véi jalad
on vees.

. Arge kasutage seda seadet 6ues.

«  Arge jitke seadet kasutamise ajal .
jarelevalveta.

« Arge seiske jalamasseerijas. Kasutage seda
ainult istudes. .

« Enne veest tiihjendamist ihendage seade
alati vooluvérgust lahti.

- Eemaldage seade alati vooluvérgust pdrast
kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.

« Seadet vooluallikast lahti Ghendades arge
tommake toitejuhtmest hoides vaid hoidke
pistikust.

40

Kui muretsete on oma tervise parast, pidage
enne selle jalamasseerija kasutamist n6u oma
arstiga.

Raseduse, diabeedi véi haiguse korral pidage
enne kasutamist néu oma arstiga.

Soovitame seda seadet kasutada mitte kauem
kui 20 minutit korraga. Laialdane kasutamine
voib péhjustada toote lilekuumenemise. Kui
see peaks juhtuma, l6petage kasutamine ja
laske seadmel enne selle uuesti kasutamist
jahtuda.

Kui teil tekib valu lihastes véi liigestes pikema
aja jooksul, Idpetage kasutamine ja pidage
néu oma arstiga. PUsiv valu véib olla tésisema
seisundi tunnuseks.

Arge kunagi kasutage masseerijat lahtiste
haavade, pdletuste, tursete, nahahaiguste voi
muude vigastuste korral.

Massaaz peaks olema meeldiv ja mugav. Kui
tunnete valu, 16petage jalavanni kasutamine
ja pidage ndu oma arstiga.

KASUTUSJUHEND

1. Pakkige jalavann lahti ja taitke bassein sooja
veega.
Veenduge, et veetase jadks madalaima ja
korgeima veemargi vahele.
. Asetage jalavann tasasele pinnale.
. Uhendage vooluvérku.
. Istuge ja asetage oma jalad jalavanni.
. Valige soovitud talitlus korpusel asuva kahe
laliti abil.
» Mull/vérin SISSE/VALJA
- Kiite/punane tuli SISSE/VALJA
6. Nautige massaazi, liigutades jalgu pohjas
asuvatel mugarikel edasi-tagasi.
TAHTIS! Arge kunagi asetage oma jalgu basseini
Ulaservale, kui bassein on vett tais, et valtida
juhuslikku kokkuvajumist ja vee mahavalgumist!
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PARAST KASUTAMIST

1. Lilitage seade VALJA ja ihendage see
vooluvérgust lahti.

2. Kandke jalavanni kandesanga abil.

3. Tuhjendage veest. Olge ettevaatlik, et vett ei
valguks talitluse valiku llititele.

HOOLITSEMINE JA HOOLDUS

- Arge kasutage tugevatoimelisi ega
abrasiivseid puhastusvahendeid.

« Pérast kasutamist loputage puhta veega
ja plihkige puhta niiske lapiga, seejarel
kuivatage.

- Arge kunagi kastke kogu seadet vette.

LADUSTAMINE

« Veenduge, et seade on vooluvdrgust lahti
Uihendatud ja jahtunud.

« Hoida jahedas ja kuivas kohas.

TEHNILINE KIRJELDUS
220-240V - 50/60 Hz - 450 W

Keskkonnasébralik kasutuselt
korvaldamine
=== Saate aidata keskkonda kaitsta! Arge
unustage jargida kohalikke eeskirju: viies
kasutusest korvaldatud elektriseadmed
sobivasse jaatmekaitluskeskusse.
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KAYINCI3AIK TEXHUKACBIHA KATbICTbI

MAHbI34bl HYCKAY/IAP

FIRST Austria eHAipreH anekTpaik Kypblafbliapabl

KONAaHY Kayinci3aik canacbiHAa TaHbIFaH

TEXHUKANbIK AUPEKTUBANAP MEH KYKbIKTbIK,

HopMmasiapFa caiikec kenegi. fereHmen CizbeH

Koca backa narpanaHywbinap Keneci kayincisaik

HYCKay/N1lapblH OpbIHAAYFa TUICTi:

e Byn KypbINFbIHbI anfall peT KongaHap
anabliHAA OCbl HYCKAYNapAbl MyKUAT
OKbIN LWbIFbIHbI3 XKaHEe onapAabl KeliHipek
nanganaHy yLWiH cakTan KoWblHpI3.

*  Byn ByiibiM OCbl HYCKAY/IbIKTA KOPCETINTEHHEH
6ackalua KongaHyFa apHaamaraH.

¢ KypbInfbiHbI KyaT KesiHe Kocnac bypbiH,
KYPbINFbIAA KOPCETINTEH KEPHEeYAiH, YiiHi3aeri
Keni KepHeyiHe COMKECTIriH TeKcepin anbiHpI3.
Kepi xafpanaa avnepre xabapnacbiHpl3 KaHe
KYPbINFbIHbI NaliganaHbaHbI3.

o Erep Kypblafbl Kepre TyiblKkTasnca (| KopfFaHbic
KNacbl), PO3eTKa KIHE ¥KasfFaHFaH Ke3 KesreH
Y3aPTKpILL XKepre TyMbIKTanybl Kepek.

®  DNeKTp TOrbl COKMAC YLWiH, By KypblAfbiHbI
Hemece CbIM XKMHafblH eLwbip CyMbIKTbIKKA
MasIMaHpI3.

e Erep KypblnfblAaH Hemece KyaT CbIMbIHaH
KaHaau aa 6ip 3akpim benrici 6baitkanca, oHbl
navganaHbanpi3! BylibiMapbl TEKCEPTY HEMece
JKOHAETY YLIWiH yaKineTTi api 6iNikTi KbiameT
KepceTy opTasblfbiHa anapbiHpI3.

o Kypblifbifa cy Kyap anfbiHAa, OHbIH,
coHZipinreHiHe XaHe KyaT Ke3iHeH
QXKbIPATbI/IFAHbIHA KO3 KEeTKI3iHi3.

¢ AfAKKa apHasifaH CnaHbl Cycbi3
nanganaHbaHbI3.

o CyFa TyCin KETKeH KYPbINFbIHbI ayFfa
YMTbIIMaHbI3. OHbl BipAeH aXkbIpaTbiHbI3.

o Cy KONJapbIHpI3OeH Hemece anKTapbIHbI3
cyda TypFaHAa, KYPbIAFbIHbI KOCYLUbI Hemece
AXbIpaTyLbl 6OIMAHBI3.

®  Byn KypbINFbIHbI Aanada nanganaHbaHpI3.

¢ Kypbinfbl icTen TypFaH Kesgae, OHbl Kapaycbi3
KanablpMaHbI3.

® AAK MaccaXepiHiH, iwiHae TypMmaHbI3. OHbl TEK
OTbIPbIN KONAAHbIHbI3.

o Cyppl afbi3ap anfblHAQ, KYPbINFbIHbI 9PKALIAH
KyaT Ke3iHEH aKblpaTbIHbI3.

e KonpaHfaH COH, Tasanay anfblHAA XKaHe
aKay naiiaa bonfaH ¥afnanaa, KypbiFbiHbl
MIHAETTI TYpAe KyaT Ke3iHEH aKbIpaTbIHbI3.

e KyarT cbiMblHaH ycTan TapTyfa 6onmaiapbl.
KypbINFbIHbI KyaT Ke3iHEH ablpaTy Kepek
60s1Ca, WTencenb aWwacbiHaH ycTan TapTbiHbI3.
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e KypblifbiHbI 8 KacTaH ackaH bananap KaHe
dU3MKanbiK, cesy Hemece aKkblN-oi Kabineri
LeKTeyNi He Taxipmbeci meH binimi a3
aflamaap naiganaHa anafbl, ananga onapfa
Kayincis naiganaHy Typansl Hyckay bepy
YKOHe Kafafanay KaxKeT, COHAal-aK onapaplH,
Kayin-kaTep 6apblH TyCiHyi — WwapT. bananap
KYPbINFbIMEH OHaMay Kepek. Tasanay xaHe
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY KYMbICTApPbIH
6ananap *yprizbeyi Tvic, Tek 8 acTaH acca
KoHe epeceKTepAiH KajafanaybIMeH FaHa
opblHAayFa 60nasbl. Kypbinfbl MEH OHbIH,
CbIMbIH 8 }Kacka TosIMaFaH 6ananapablH, Kosbl
KeTNewTiH Kepae yCTaHpI3.

e Kypblifbl ©3 MakcaTbiHAA KONAaHblIMaca
Hemece fypbiC KoNAaHbLIMaFaH Xafaanaa
naiga 6onfaH KaHAaW Aa 6ip 3aKbIM YLWiH 6i3
ayanTtbl 60AmMaimbI3.

e KypblifblHbl XXeHAeyY aHe backa Aa
KYMbICTapApl TEK YaKINETTi MamaH opbiHAaYbI
Thic!

ABAWNAHbI3

e [leHcay/blfbIHbI3Fa KATbICTbl KaHAAM Aa
6ip macenenep 6onca, byn asak maccax
KacafblLWbIH NakpanaHysaH bypbiH
napirepiHisbeH KeHeciHi3.

o KYKTiNiK, KaHT anabeTi afgalibiHaa Hemece
aybIpbIn }Kyprexae nanganaHynaH bypbiH
O3pirepMeH KeHeciH;3.

®  Byn KypbinfbiHbl 6ip yakbITTa 20 MUHYTTaH
apTbiK NaiganaHbaraHbiHbI3 AYpbIC.

ApTbIK NaAanaHcaHpli3, 8HIM Kbi3bin KeTyi
MYMKiH. Erep KbI3bin KeTce, NaiaanaHyabl
TOKTATbIM, OHbl KalTa NakganaHyaaH 6ypbiH
CaNKbIHAATbIHBI3.

e Erep by/wbiKeTTEpiHi3ae Hemece
6YbIHAAPbIHbI3AA Y3aK aybIPCbIHY ce3imi
6alikanca, naganaHyabl TOKTaTbIN,
A3pirepaeH KeHec anbiHpi3. Y3aikcis
aybIpCbIHY aybIp KapaKaTTbiH, benrici 6onybl
MYMKIH.

e MaccarKepaj alblK }apanapfa, Kyniktepre,
icikTepre, Tepi aypynapbiHa Hemece b6acka
apaKkaTTapfa nafanaHyLlubl 601MaHbI3.

e Maccax *KafbIMApl 3pi XKainbl 60Nybl Kepek.
Erep aybIpcbiHy Naiga 60nca, asK BaHHACbIH
KONZaHyAbl TOKTaTbIN, A3pirepMeH KeHeCiH;3.

KOH,CI,AHVFA KATbICTbl HYCKAY/IAP
. AsiK BaHHaCbIH Kalibin, 6acceliHre *Kbiabl cy
KyYMbIHbI3.
Cy AeHreiHiH TOMEHT i JKaHe KofapFbl
6enriciHiH apacblHAa eKeHiHe K3 XKeTKi3iHi3.
2. AfK BaHHACbIH Teric }Kepre KoMblHbI3.
3. Kyart KesiHe KOCbIHbI3.
4. OTbIpbIHbI3 A3, AAKTAPbIHbI3Abl BAHHAfA
CaNblHpbI3.
5. KopnycTafbl eKi KOCKbILWTbI Naitganaxbin,
KaXeTTi QyHKUMAHDI TaHAAHbI3.
o Kenipwik/gipin KOCY/6LWLIPY
o Kbi3ablpy/Kpi3bln xapbik KOCY/OLUIPY
6. AAKTapblHbI36EH ACTbIHFbI YKaFbIHAAFbI
TyHipwikTepai 6acbin, anfa-apTKa CbIpFbITy
APKbl/Ibl MACCaXK afbiHbI3.

MAHbI3Abl: 6aiikaycbi3ga Kynan KeTin, cyapl
Terin anmay ywiH cyfa ToNbl 6acCeMHHIH, YCTiH i
MeriHe anfbIHbI3Abl KOOLWbI 601MaHpI3!

I'IAM,CI,AI'IAHVLI,AH KEWIH
. Kypbinfbiibl BLUIPIHI3, cocbiH TOK Ke3iHeH
aXKbIpaTbIHbI3.

2. TacbiMangay TYTKacbl apKblabl afAKKa
APHaNFaH CNaHbl anbin XKypPiHi3.

3. CypaH 60ocaTbiHbI3. PYHKUMANBIK
KOCKbILUTapAblH, YCTiHE Cy KYMblbIN KeTMneciH.

KYTY }KOHE TEXHUKADIK KbISMET KOPCETY

® KaTTbl Hemece abpasuBTi Ta3apTKbILWTbI
KONAaH6aHbI3.

o [aliganaHyfaH KeliH Tasa CymeH Laiibin,
AbIMKbI WybepeKneH CypTiKi3, copaH KewiH
KYPFaTbIHbI3.

¢ ElKaWaH KypblNfFbiHbI CyFa CaMaHbI3.

CAKTAY

¢ KypbINfbIHbIH, XenigeH axblipaTblAfaHbliHA
JKOHE Ca/IKbIHAATbIIFAHbIHA KO3 KEeTKI3iHi3.

e CankbliH, KypFaK *Kepae cakTaHbi3.

TEXHUKANBIK CANATTAMA/IAPbI
220-240B ¢ 50/60 Hz * 450 Bt

KopLiaraH opTara 3uaH TUri3benTiH agicneH
KO0
= JpKallaH KopliafaH OpTaHbl nacTaHyaaH
KOpFaHbI3! MKeprinikTi epexxenepai caktayabl
YMbITNaHpI3: iCTEH LWbIKKAH 3NEKTP KababIKTapAbl
KanablKTapAbl YKOATbIH TUICTi OpTaNbiKKa
PKETKI3iHi3.
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